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Sıme Vučetić

ljepote, — i samo su na jednom
mjestu tako i tako drvoredi ze~

leni ili su tako i tako žive, bučne u-
lice, ceste, trgovi, predgrađa. A te
đraži i te ljepote odmah zapljuskuju
u dojmovima koji, može se reći, ne-
kako brzo prolaze i izblijede. No ne
žive li iza dojmova, iza onih prvih
utisaka i nešto dublje, nešto što se
ne može zapaziti pri prvom dodiru i
prolazom kroz trgov i ulice? Doisšta,
građovi imaju svoje draži i svojih da-
na i svojih večeri, ali građovi imaju
i svoje uspomene, svoja vječita svje-
dđočanstva koja se ne mogu otkriti pri
prvom susretu. Dublja je i sadđržaj-
nija ljepota „prošlosti jednog građa,
dublja od ljepote njegovih „trgova.
Građ se hranii živi od svojih obličja
i od sudbina naslaganih u knjigama
i svjeđočanstvima kroz stoljeća. Tako
tu prožimanju dojmova, nasljeđa i na-
ravno novih strasti, oobuđa, događa–~
ja... izrasta, tako reći, duh grada, o-

na posebna i zato trajna karakteri-
stika.

Čini mi se da je burna i slobodna
ljepota Beograđa. Tako čudnovato bli-
skih ljudi u riječi i pokretu ima malo
gdje; stjecanje putova i sudbina, su-

kobljavanje raznih političkih smjer~
nica kroz stoljeća odrazilo se u ćudi
ljudi, u njihovom smijehu, u živom
humoru, u tuzi, u buri, u mudrova–
nju. Nešto đuboko naše, neposredno i

svježe diše ulicama i očima Beograda.
More je imena i spomena naše kul-

ture istinski izraz veličine, umješnosti
i pamti našeg narođa. To je sigurno.
Ali koje naše ime sadrži kao Beo-

grad u svojem eposu takoistinito na-

šu suđbinu, upravo tipičnu za sve na-
še krajeve, za sve naše pokrajine, kra-
jine, gradove i republike, — ođ dubro-
vačke republike do naše socijalističke
republike?

Koliko li je vojska tu u Beograđu
pljačkalo koliko li banda sa svih

strana balkansko-podunavskih i ori-
jentalnih daljina, tu u Beograđu, ne

zaigra svoje krvavo kolo i ne

poravna vrijednosti što su ih stVO~

rile radne ruke i naši umovi! Palje-

nje beogradske Narodne biblioteke
karakterizira osvajače kroz stoljeća.

Kao što ono košava s Dunavazastruji

i htjela bi, tako se čini, da proždere

ulice i pomete ljuđe s pločnika, tako

ljuto struje vojske, đahije, haračlije

i bande tuđinske kroz vjekove. Svaki

je djavao htio, od rimskih osvajača

do nacističkih dželata, da se oblizuje

nad našom sudbinom, nađ našom dje-

com. Shvatili smo iz stoljeća povik

za slobođom i našu borbu za živu,

konkretnu, svagdanju slobodu. Kroz

ždrijela i ironiju historije izvija se

prama nama veliko i oštro ime slo-

bode.

Turski su osvajači kamenjem Ze-

muna građili utvrđe Beograđa, a Ma-

đari su kamenjem Beograda gradili

tvrđave Zemuna. Tako su nas razgra-

đivali stoljećima, tako su od našeg

kamenja, od naše kulture i od našeg

truđa gradili svoje utvrde osvajači

kroz stoljeća. Poznata je historija voj-

ne krajine. Zna se kako je ci-

jela naša zemlja bila vojna kra-

jina. Turski su osvajači od lu-

banja sinova Srbije izginulih 1809

G rađovi imaju svoje draži i svoje

god. na Kamenici sagrađili Ćele

Kulu u niškoj okolini jer nisu,

u tom času mogli da takvu kulu

pođignu u Beogradu, da bi, kao pa-

ljenjem moštiju, užasnuli narod Sr-

bije, puntarskuklasu našeg naroda.
»Naš narodni pokret — napisao je Di-

mitrije Tucović — za oslobođenje od

turske vladavine imao je revolucio-
naran karakter jer su nosilac pokreta

bile široke seoske mase srpskog na-

roda koje su stajale u najoštrijoj kla-

snoj suprotnosti sa turskim spahija-

ma kao političkim i ekonomskim go-

Bpođarima u isto vreme«. Turski su

osvajači gradili tako strašne spome-

nike kao Ćele Kulu, kad je Srbija,

prva od svih narođa odavde do da-

lekog istoka, probila zid careva, car-

Bki zid i tražila puteve đemokracije.

To su bili dani zore novijeg Beograđa.

I to je tako. Srbija je prva otjerala

cara, a ni jeđan kralj nije umro u

krevetu kao kralj. Velike drame je

viđio Beograd. :

Za reakcije 1848 god. neko je pla-

tio u Šapcu, đa se Pravdi odzvoni za

upokoj njezine duše Tako je bilo crno

poslije perspektiva koje su bili otvo~

rili junaci ustanka. Ona legenda iz

Šapca je karakteristična za cijelo ono

doba. No, tada se javlja Svetozar
Marković, i nešto kasnije, Dimitrije

Tucović. Ima jedna naša razvojna Te-

volucionarna linija koju vidimo već

na početku XIX stoljeća i koja, iako

reakcijom prekidana, ide preko Mar-

kovića i Tucovića na naše đane i na-

šu epohu.

ičkog okupatora u našu

zene itapvi WovB Viešala, Još je

u narodu živa, i živjet će kao Opo-

mena legenđa, istinita legenda O na

rodu Beograda koji ljubi noge svojih

sinova obješenih na kandelabrima Te-

razija. Iz jednog našeg rova u borba-

ma po Šumadiji stvorena je ona pje-

sma u kojoj zvuči teški stih »našu le-

puzemlju vešalima okitiše«. To je bi-

la milika Beograda onih dana.

\

'Ko bi ia izbroji sve poteškoće! Ali
i sve ljepote i nježnosti u samoj bor-
bi, u tim poteškoćama. Ne znam koja
je ono utamničena djevojka svaku ve-
če u određen čas spuštala ruke kroz
rešetke beogradske tamnice, đa ih vi-
di mama, da zna da je živa. I mama
je prepoznavala ruke svoje kćeri i
kroz suze i gnjev gledala ulice Beo-
grada uprljane nacističkim montura~

ma. Tako je isto potresna istinita le-

genđa o kosi Danke Savić. Osuđena
na streljanje, Danka je napravila lut-
ku u ukrajinskoj narodnoj nošnji, ot-

sjekla svoje vitice i od tih vitica na-

pravila kosice za svoju lutku, pa po-

slala svojoj' bratanici Ani. Te naše

Ane, te naše Danke! Na spomeniku

naše slopode u epcsvu našeg naroda

ima nsšto od čega čcvjek ponosit bi-

va; uzigraju se i kosti ponižene, i rađi

se uprkos svih poteškoća, baš uprkos

svih poteškoća.

Od 1937 god. i od 1941 god. kada

je 10 augusia napisan »Zadatak na-

rodnooslobodilačkih part'zanskih ođ-

ređa«, đo oktobra 1944 gcd. kađa su

zagruvali tur} cvi po abronnima Šuma-

d:le u biti za Bewp.sd prošli su te-

ški đani. Kroz *o vrilemc Beograd je

dit'ao gorke darc, al: je 'zđržao živ 1

borben. Oktobarski đani oko Beogra-

da i kasnije u Beograđu bili su dani

plođne jeseni. Dan oslobođenja Beo-

grada jedan je ođ najvećih praznič-

kih dana narodnog kalenđara narod-

nooslobođilačke borbe od 1941—1945

god. Ođ oslobođenja Beograđa opet su

počeli svitati oni svijetli dojmovi i

one draži i ljepote u prvim dodiri-

ma s ulicama, od jutra đo jutra, iz

noći u noć. A i naša nam je prošlost

postala bliža, a naša budućnost počela

je bivati našom sađašnjošću. Istina, o-
žiljci se dugo poznaju, no narod će po- .

zlatit ono kamenje Zemuna i ono ka-

menje Heograđa: naša nas je nevolja

i patnja ioš bolje povezala. Knežpo-

lje, Glinska crkva, Kragujevac, Ba-

njica, naša sveta grobišta,;, oslobnđe-

njem Beograda sličila su Beograđu a

Beograđ njima. A živi je život rekao

svoje. Koliko je tađa upravo u nama

bilo živih snaga, novih mogućnosti u

okfobarskim danima 1944 god., govori

Titov »Prvi govor u oslobođenom Be-·

ograđu«. »Sinovi Srbije, sinovi Šu-

madije, sinove Crne Gore — rekao je

Tito — rošli su i spojili se s braćom

iz. Hrvatske i Slovenije i svih ostalih

irajeva i rame uz rame pođ najte-

žim okolnostima, tri i po godine ju-

nački izdržali u borbi protiv nađmoć-

nijeg neprijate]Jja. Sađa su se sinovi

Srbije vratili, jako u mnogo manjem

broju — jer su najbolji sinovi Srbije

ostavili svoje kosti po brđimn Crne

Gore, Dalmacije, Bosne, kujući brat-

stvo i jeđinstvo; vratio se jedan mia-

li, ali mnogo jači dio; vratio se za-

jedno sasinovima Hrvatske, Sloveni:

je, Dalmacije i Vojvođine, da zajed-

no tslobađaju i oslobođe grai Beo-

grad. Ulice Beograđa, zalivene su

krvlju sviju narođa Jugoslavije«.

Dojista, đan oslobođenja Beograds

sjeti nas naših nevolja, ali i naše he-

rcike i pobjeda. Živi Beograd. noi

Beograđ što pred nama raste, kaže

nam, da smo tu sa živom glavom na

ramenu, — da smo narod, iako na

vjetrometini, kako reče Đilas, narod

koji brani svoju istinu i razdaje ie ci-

jelom svijetu u pjesmi svih slobodo-

ljubivih snaga.

 

 

IME DO IMENA...„Čć\:tYvodom čimka Velibora
Gligorića „izdavačka1

d ugla do ugla — jedna sjajna niska

od imen4 ljudi i od događaja...

I sva su imena nama tako bliska

s toliko topline i toliko sjaja.

Ime do imena — gle, zamašna sveska,

i naš život ceo u njoj se ogleda,

Koliko oštrine i koliko bleska

na stranama sveske — od ređa do reda!

Nižu se imena s uličnih tablic& ž
i talasom daha sve ulice plave. i
Promiče povorka — &ama draga lica
i protiču dani ponoša i slave,

Promiče povorka — istorija cela:
domaćini zemlje i čestiti gosti.
Koliko čvrstine i velikih dela
i koliko uma, snage, čestitosti!

Vojvođa Dobrnjac ili Pančić ili
Tesla ili borac iz Tršića smeli —

svi su se jednako u tok zemlje slili
i viteštvo 8 pesmom i mudrošću spleli,

Državnici mudđri, ljudi od nauke,

i ljudi od pera i borci bez mane...

Od.ugla do ugla — svuda um i ruke

u dnevniku zemlje pišu sJajme strane.

Pišu slavu zemlje i glavnoga građa:

pobede u ratu i u mirno doba,

i nižu se dani, stotine hiljadA,
dani mira, buna, rata i seobA.

Dani uvek novi, i nema im kraja:

u njima se nova draga lica jave;

uvek jedan novi ponos zavičaja,

jedna cvetna biljka usred sveže irave,

'Uz rođake stare dođe novo lice
i sa nama brige i radosti deli.
Gle, postane deo naše današnjice,

između nas, pokraj naših kuća beli'.

...Imena ulica: lica dragih ljudi
iskranu pred mama — duga, sjajna niska.

I wvako to lice dobre misli buđi
i sva su nam tako prisna, tako bliska,

 

Gviđo TARTALJA

 

Nova djela književnika

falijanske manjine
Pored drugih kulturno-umjetničkih

grana, razvija se u krilu talijanske

manjine na Rijeci i u Istri i knji-

ževna djelatnost. Pjesnik i pisac E-

ros Sekvi (Eros Sequi), dramski pisac

i režiser Pjetro Rizmondo (Pietro Ris-

mondo), prevodilac i režiser  Osvaldo

Ramus (Osvaldo Ramous) poznati su

po svojoj književnoj djelatnosti i iz-

van svog talijanskoga kruga. Uz njih

se ističe ješ nekoliko zasad manje po-

znatih književnih radnika iz redđova

tajijanske inteligencije i omiladine,

kao na primjer mlađi pjesnik Serđo

Turkoni (Sergi Turconi), zatim pjesnik

i novinar (još pred nekoliko godina

običan radnik) Đakomo Skoti (Giaco-
mo Scotfti) Pjetro Gverini (Pietro
Guerini) i drugi.

Najveću djelatnost i najviše uspje-

ha postigli su talijanski književnici na

području kazališne literature i poezi-
je. Poznata je otprije na primjer dra-
ma Pietra Rizmonda »Dietro la mas-
chera« (Iza maske), kojoj je pozorni-

ca istočna Istra u vrijeme talijanske
kapitulacije 1943. Dramu je najprije
prikazivao talijanski .ansambl riječ-
čkog Narodnog kazališta, a nakon to-
Ba uzeta je i na repertoar nekih hr-
vatskih kazališta. Isto tako poznati su

i neki manji dramski komadi, kao
na primjer »IL molino di Pola«
(Mlin wu Puli), aktovka, čiji su
aulori Lauro Kijari (Lauro Chiari) i
Erio Franki (Erio Franchi), i »Alto-
forno« (Visoka peć) Pjetra Gverinija,

dramska skica u tri slike. Broj ovih

kazališnih djela đoskora će se pove-

ćati, jer će Talijanska drama riječ-

kog Narodnog kazališta u siječnju i-

duće godine izvesti komediju Osvalđa

Ramusa »Edizione spgciale« (Posebno

izdanje), vu kojoj je prikazan isječak

_—C_——g.-__-—___–—

__—

_--_-—-—iL——..v

da (Salvatore

političke i društvene stvarnosti dana-
šnje Italije.

Da bi što više potakla književno

stvaranje i razvila što veći interes za

književnost Talijanska unija na Rijeci

raspisala je još pred nekoliko godina
stalan literarni natječaj, koji nije o-

stao bez rezultata. Najveći odaziv na

natječaj očituje se redovito na podru-

čju poezije i kazališnih djela. Ostale

literarne vrste, kao pripovjedačka

proza i esej bile su dosađa zanema-

rene. Nedavno je posebna komisija

Talijanske unije pregledala najnovije

radove i objavila rezultate književnog

natječaja za ovu gođinu, koji poka-

zuju daljnji vidljiv napređak ftalijan-

· skog književnog stvaranja u Jugosla-
viji u odnosu prema prošlim godina-

ma. To se opaža ne samo u poeziji i

u kuzališnim djelima (po broju i po

kvaliteti), već i u umjetničkoj prozi,

dok se stanje što se tiče književnog
eseja i studije nije popravilo.

O4dkazališnih pisaca komisija je na

sjednici ođ 1 oktobra nagrađila Ser-

đa Turkonija i Lučifera Martinija

(Lucifero Martini) svotom od din.

10.000 za komediju u tri čina »Questa

nostra terra« (Ova naša zemlja). U ko-

meqiji se iznosi jedna epizođa iz bor-

be za socijalistički preobražaj našeg

sela. Osim toga podijeljena je nagra-
da Otelu Sojatiju (Otello Soiati) za

historijsku dramu u četiri čina »La

schiava istriana« (Istarska robinjica).

Oc pjesnika Talijanska unija nagra-
dila je Lučifera Martinija za pjesme
»Impressioni« (Impresije), za koje se
autor inspirirao motivima iz života u
riječkoj luci, Đakomo Skoti nagrađen

je također za manju zbirku pjesama

»Colloqu*'e soliloqui« (Razgovorii raz-
mišljanja). koja pretstavlja značajan
napor da se pjesnički izrazi naša da-
našnja stvarnost. Komisija je ujedno
nagradila radnika Salvatora Kristau-

Cristaudo) za pjesmu

»Alba di lavoro« (Zora rada).

Za prozu je nagrađen profesor Se-

pić iz Rijeke kao autor satiričke pri-

povijesti »II cameleonte« (Kameleon),

koja se prema ocjeni komisije ističe

aktuelnim sadržajem i dobrim jezi-

kom.

U vezi s ovim književnim nasto-

janjima treba dođati da će Talijanska

unija požeti doskora izdavati i svoj

literarni časopis »Orizzonti«, koji će

dati nove poticaje razvoju talijanske

književne djelatnosti u Jugpslaviji.

Ujedno će to biti jedno svjeđočanstvo

više kako je u novoj Jugoslaviji i na-

cionalnim manjinama osiguran slobo-

dan, nesmetan kulturni razvoj na ba-

zi vlastitog jezika i vlastite nacionalne

kulture.

Ante ROJNIĆ

preduzeća i pisci”
Izjava Književnog

preduzeća
U »Književnim novinama, u broju

od 3 oktobra ove godine, izišao je čla-
nak Velibora Gligorića »Izdavačka
preduzećai pisci«. Članak sadrži oštru
kritiku osnovnih linija naše izđavačke
politike, »životvornost postojećih or-
ganizacionih oblika i metoda rađa iz-
davačkih „pređuzeća sa savremenim
piscima«. Ta je kritika đata samo u
mnogobrojnim nekonkretizovanim a-
luzijama, insinuacijama i optužbama,
bez ikakvih argumenata. Sem direkti-
nog: ukazivanja na izdavačko predu-
zeće »Nopok«, a i tu bez dokaza, ni-
jedno drugo pređuzeće nije direktno
apostrofirano, ali je očigledno đa ih
je pisac sve imao u viđu, kao i nji-

hove savetodavne organe, ođ lektora
do Književnog saveta. I zato se Knji-

ževni savet izđavačkog pređuzeća
»Prosveta« oseća pobuđenim đa ovom

izjavom odbije od sebe izvesne ne-

opravdane aluzije i ins'nuacije, koje

niti su dokazivane, niti mogu biti do-
kazane.

1. Iz članka Velibora Gligorića pro-
bija izvesna tvrdnja da su se oko iz-

davačkih pređuzeća proizvoljno for-

mirali neki savetođavni krugcvi, čiji

je najpotpuniji oblik Književni savet.

Međutim, Književni savet pri izdava-

čkom preduzeću NR Srbij» »Prosveta«

izabran je i imenovan od strane đr-

žavnog organa koji operativno ruko-

vođi izdavačkom politikom naše He-

publike. Taj izbor je izvršen između

pisaca koje je rukovodni organ pro-

cerdo sposobnim 1 đostojıim da vrše

posac književnih savetodavaca u jed-

nom izdavačkom preduzeću. On im je

određio nadležnost i granice u funk-

ciji. Smatrajući đa je ovako zamišlje-

na i ostvarena ustanova Književnog

saveta pri :zdavačkim pređuzećima po-

zitivna i vrlo celishodna za pravilan

razvoj naše literature, članovi Knji-

ževnog saveta. izdavačkog preduzeća
»Prosveta« tu svoju funkciju vrše i

savesno i odgovorno. Prema tcme,

Književni savet izđavačkog preduze-

ća »Prosveta« nije nikakvo anonimno,

niti slučajno telo u kome tajanstveno

zaseđavaju neke »sive eminencije«,

kako to pisac kaže, služeći se nepra-

vedno negativno jednom reminiscen-

cijom koja ne potseća na baš tako

mračan istoriski fakt.

2. Književni savet kategorički od-

bija od sebe da, u izvršenju svojih

funkcija, ma šta vrši »iza zatvore-

nih vrata«, kako to pisac izrično, i tri

puta, u svome članku podvlači. Čla-
novi Književnog saveta čitaju dela

koja su podnesena na „publikaciju,

podnose o njima Savetu ozbiljne i

kritički savesno obrađene referate, o

kojima diskutuju, i na osnovu referata

i diskusije donose odluke. U slučaju

kad še fu rokaže da je potrebno,

jednom ponuđenom delu podnosi se

na diskusiju i više referata. Svaki i e-

ferat se daje piscu, čije je delo pod-

neto na publikovanje, đa ga pročita,

da ga, ako hoće, u prepisu zadrži za

sebe, i đa ga, ako mu je to potrebno,

i publikuje. Štaviše, Književni savet

se često obraćao za mišljenja po slo-

ženi*im pitanjima i mnogim našim pi-

sema i naučnim radnicima izvan sVO-

ga kruga, kojih je bilo cko četede-~

set, a među njima u više mahova, bnš

i sam — Velibor Gligorić. Prema t?-

me, sasvim suprotno postupku »iza

zatvorenih vrata«, način rada Kuji-

ževnog saveta izdavačkog preduzeća

»Prosveta« potpuno je otvoren i de-

mokratski.

3. Otkako je osnovan, krajem 1947

godine, Književni savet je izvršio pre-

gled i kritičku analizu velikog broja

ponuđenih dela (samo ove godine 94),

od kojih je pretežna većina prihva-–

ćena za publikovanje u edicijama

»Prosvete« (u ovoj godini 23:11). Već

ovaj fakt sam sobom govori da se

Književni savet ne rukovođi motivom

»ograničavanja kruga pisaca« koje u

izdanjima »Prosvete« treba publiko-

vati, a najmanje motivom prijatelj-

stva i ličnih veza, što pisac članka in-

sinuira svojom tvrdnjom da se izbor

dela za izdavanje vrši između pisaca

»koji su u bliskome dodiru sa člano-

vima Književnog saveta«. A najmanje

se savetođavni posao Književnog sa-

veta rukovodi linijom traženja i od-

lučivanja da se objave dela onih pi-

saca koji su »tako afirmirani da ih

presija njihove popularnosti« nameće

interesu i preduzeća i Književnog sa-

veta. Dokaz za to su i prihvaćena dela

mnogih mlađih i nekih do ovoga vre-

mena u »Prosveti« neizdavanih ili i

sasvim nepoznatih pisaca, kao Što su,

u poslednje vreme, roman Jovana Ni-

kolića »Jedan život«, pesme N. Dre-

novca, roman D. Đurovića »Pod ve-

drim nebom« (u štampi), pesme M.

danjevića, M.  Alečković, V. Carića

romon K. Stepanovića i dr.

4 Književni savet nije,i ne može biti,

ni po prirođi same ustanove, a još

manje poizboru ljudi koji u njoj đej-

stvuju, neki forum koji bi, kako to

pisac sugerira, formirao svoj osobeni

stav prema književnim problemima,

svoje »ideološke i estetske« poglede,

saveta izdavačkog
„Prosveta“
svoje kriterijume u proceni dela pod-
netih za objavljivanje. Slažući se u
najosnovnijim principima koje treba
respektovati u književnom stvaranju
našega vremena,članovi Saveta disku-
tuju o svojim gleđištima, konfronti-
raju ih kad se ona razmimoilaze i do
rešenja dolaze demokratskim putem:
ili punim sporazumom ili glasanjem.
Prema tome, otpađa svaka mogućnost
da se Književnom s-vetu podmetne
sumnjičenje da bi se mogao pretvoriti
u neku vrstu književne klike, što, kao
sumnju, članak Velibora Gligorića ne-
izbežno sugerira.

5. Književni savet ne može se slo-
šžiti sa tezom Velibora Gligorića, a još
manje je usvojiti, da sve probleme
izđavačke politike, od planiranja do
izbora dela. treba vršiti pred nekim
neograničeno širokim forumom, koji
ni sam pinac ne definiše i jasno ne
viđi. Demokratičnost nije rešavati sve
na zborovima 1 kađ bi se, u ovoj O-
blasti aktiviteta, išlo putem koji pi-
sac otprilike predlaže, pre bi se oti-
šlo u anarhičnost. To, razume se, ni-
kako ne znači da izđavačka politika ne
treba d: bude podložna kritici i đa
o kvalitetu njenog aktiviteta ne treba
kritički raspravljati. Naprotiv, pouz-
dara i opravdana kritika, i tu, kao i
na svakom drugom mestu, đobro do-
lazi. Ali, članak Velibora Gligorića ni-
je takva kritika, i upravo je suprotan
takvoj Kritici.

6. Književni savet ne može niti đa
odobri, niti đa usvoji ni tezu Veji-
bora Gligorića đa naša „»izdavačka
preduzeća nisu u sređištu stvaralaj-
kog procesa pisaca« (7) i da »ne pot-
stiču pisce u njihovom stvaralačkom
rađu«, »kao da nemaju pređ sobom
živ stvaralački proces rašćenja i bu-
janja književnosti, već kao da imaju
poziv da vrše odbirna pročišćavarija«.
Iz ovoga, kao i iz nekih drugih tvrd-
nji pisca članka, proizilazi, prvo, da
izdavačka pređuzeća treba samoinici-
jativno da vrše indđiviđualne potsti-
caje, đa traže, u neku ruku da poru-
čuju književna đela, i đrugo, đa ne
treba ođabiranjem đa teže što boljim
kvalitetima. Poručivanje književnih
đela, ako nije, u izuzetnim slučajevi-
ma, opravđano već se pretvara u si-

stem, nij i ne može biti socijalističli

postupak, jer porudžbina se prven=

stveno uslovljava izgleđom na profit.

A, s đruge „strane, Književni savet

smatra đa je njegov osnovni zađatak

upravo u fome đa ođabira i đobro o-

dabere. Zar jeđan upravnik pozorišta,

na primer, — a pisac članka to jeste

— nepostupanaisti način, »iza zatvo-

renih vrata« uprave pozorišta? I zar

jeđan profesor univerziteta — a pisac

članka i to jeste — ne vrši procenu i

ne đaje svedočanstvo svome stuđentu

»iza zatvorenih vrata« ispitne komi-

sije? Ili možđa diskutuje odluke na

mitingu i preko megafona?

T. Pisac članka jednom aluzijom kao

da osporava Knžjiževnom savetu pravo

»da vrši kategorizaciju kvaliteta po-

jedinih pisaca«, što, praktično rečeno,

znači da savetođavno pomaže đirek-

ciji preduzeća u pravilnom ođređiva-

nju visine honorara prema vjsini kva-

liteta. Članovi Književnog saveta

smatraju da baš i ovom funkcijom Do-

mažu direkciji pređuzeća da što pra-

vednije ođređuje književnu nagrađu,

što mu se, kao dužnošt, uogtalom, i

zakonski nameće.

Dajući ovu izjavu, kojom samo ko-

riguje nefačnosti u tvrđnjama pisca

članka i od sebe odbija neđostojne in-

sinuacije, bez želje đa diskutuje o iz

vesnim problematičnim i prilično đe-

magoški akcentovanim postavkama

iznetim u samome članku, Književni

savet np može a da na kraju ne kon-

statuje i ovo: članak Velibora Gligo-

rića, umesto da bude, kao ozbiljna i

argumentisana kritika, od pomoći i

izdavačkim preduzećima, i piscima, i

čitaocima, ustvari je, u obliku i na-

činu kako je đat, jasno i ozbiljno šte-

tan za sve njih ukupno. On, 8 jedne

strane, izaziva ogorčenje, kao što sva-

ka neopravdana kritika to čini, a 8

druge strane, stvara zabunu i daje

povođa da se ukorene osoćanja nepo-

verenja prema izđavačkoj politici na

še zemlje i ljudima koji je sprovode.

Članovi Književnog saveta

izdavačkog preduzeća »Prosve-
ta«: Radomir AT,BKSIĆ, Milan

BOGDANOVIĆ,Milan ĐOKO«.

VIĆ, Božidar KOVAČEVIĆ,
Dušan KOSTIĆ, Isidora SE

KULIĆ, Eli FINCI. |?



 

izuzelno. Iščaureno iz jednog
___ vremena, iz mozga i genija

_jedfog čoveka, ono je utoliko ve-
će ukoliko živi dalje, i duže, pre-
 secajući pupčanu vrpcu koja ga

veže zatvorca i vreme. 'Po je jedan
način gledanja na umetnost i književ-
nost.Međutim, postoji istorija, po510ji
taj puniji, složeniji vid života umet-
nosti i našeg odnosa prema njoj. I u
toj istoriji, čvorna mesta, prelomna,
koja se upravo izražavaju nekim deli-
ma,čiji je značaj prevashodan, i bez
kojihse ne da shvatiti hod umetnosti.
Takva su dela otkrića, pronalasci, ko-
ji ražmahuju viziju sveta, njen izraz,
njenu istinu,
___ Takvo je delo Balzakovo, Ono je o-
 tvorilo branu modernom romanu. Bal+

?zak je preobrazio jedan književni
_ »žanr«, dotle sporađičah i kao heki

niži književni rođ, i pokazao da je to
upravo baš onaj književni i pesnički
oblik koji če najpunije moći da izrazi

| mođernu epohu. On je pokazao da je
_ mogućno da neposredni sadržaj života
_ bez ikakvog trahsponovahja u klasič-

_ mne figure i simbole, nađe svoj izraz i
da je taj neposredni sadržaj života
_ jzraz nove ,mođerne poezije. Balzak
7 Otecio izlaz iz romantizma, koji je
| bio samo Veliki, borbeni predgovoF
moderneliterature, i to izlaz sa gledi-

_ _Bta i forme i sadržaja,

___ Jedan je čovek velik kad ostvari Ve-
_ liko delo; još je veći, kad reši jedan
_ bitan žadatak MWoji sama epoha po-
E stavlja. Treba se Vvralili na period

- 1830, na vreme kad je romantizam
R tražio svoj put dalje, Kao i svaka no-
_ va epoha, svaka nova osečajnost i no-
Obj misao života, i romantizam je pre

_ BveBa tražio i našao svoj izraz u lir-
__&koj poeziji, tj. u uobličavanju direkt_
_ mnog reagovanja pesnika na svet i Ži-
_ vot Ali je lirika uvćk bila — i biće
svakako — tek prvi reakliv, tek pro-

| la, propust ka složenijim pesničkim

oblicima. Ka drami i Iragedđiji ona je
vukla kod Grka, kasnije, u doba re-
mešanse, pa i kod romhnntičata počet-
kom XIX veku, Karakleristično je da
su dva plavna teoreličara romantizma

u Frančuskoj, najpre Siendal, a potom

Viklor Igo, videli u drami ishod ro-
manlizma, i dramu proglasili glavnim

oblikom umetničkog igraza novih vre-
· „mena. Pred njihovim očima lebđeo je

stalno Šekspirov primer.

Međulim, i ovde se pokazalo da sve-
ene želje ljudi ne izražavaju uvek
stvarne duboke potrebe epohe. Sten-
dal, koji je preporučivao nacionalnu
dramu iz francuske istorije, poput
Šekspirovih tragedija izvučenih iz en-
gleske istorije, usred  rom:dnntičarske
grozniće oko 1830, najednom daje svo-

je »Crvene i Crne«, hroniku svoga
doba, a istovremeno Dalzak, ma da u-
pirući oči na Valtera Skota, započinje
beskrajni roman. modernih vremena,

~zZačarani krug romahlizma bio je raž-
bijen i svi njegovi pseudo-problemi.

Romantizam onakav kauv se vidno
pretstavljao — razbijanje klasičarske

forme, a sadržajno kao težnja ka vra~
ćanju u prošlost — bio je prevaziđen.
ali je ostala njegova suština, odraz
mođerne senzibilnosti i moderne mi-
sli. Sačuvana je bila osnovna. kompo-

nenta romantizma: revolt prema no-
vim buržoaskim oblicimh života, re

. volt koji se često izražavao neade-
kvatno. To bitno mstalo je i u reali-
zmu velikih romansijera XIX veka, o
stalo je u obliku kritičkog stava proe-
ma stvernosti i društvu, koji nije bio
slučajan ni kod Stendala, ni kod Bal-
zaka, ni kod Dikensa, ni kod Tolstoja,
ni kod Dostojevskog, ni kođ Mlobcra,
ni kod Zole.

Daleko je od mene i pomisao da OV-
de ulazim u analizu evolucija književ-
nih rodova. Treba biti veoma obazriv,

_ Jer umetničko delo pretpostavlja mnD-
ge komponente, među kojima je naj-

· glavnija: data pblastičnost genija Koji
ga ostvaruje. Ako sam malopre i re-

| kao da je romantizam svesno iežio
drami, a da je roman postao najce-

_ lovitiji izraz XIX veka, mislim da sam

| time samo rekao faktično stanje, ali
ne i isključivu neophodnost takvog
razvoja. Ali jedno ostaje tačno da po-

|- trebe vremena uvek nađu načina da
__se izraze, ma to bilo i na najzaobila-

'zniji način, gotovo bih rekao, ma ka-
i ko, i u toj oblasti najtananijih ljud-
__&kih ostvarenja ostaje da treba gleda-
- ti slvari generalno i u pretežnosti iz-
|vesnih manifestacija, i videti u tome
_ njihovu osnovnu karakteristiku,
____Bulzak. je našao roman razbijen u
viševrsta i podvrsta. Najznačajniji je
bio Istoriski yoman Valtera Skota. Ali
je Malzak bio čovek svoga vremena i
njega je patetično zanimala istina nje-
[Ve doba. On je imao divne oči ko-
je su strasno gledale svet oko sebe i

_ videle čoveka zapletena u mreže dru-

ie )GSaolilyazana delo je
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Dušan Matić
štva. On je viđeo svoj svet kao deo
žive islorije, i osetio da pisati istinito
o čoveku znači pisati istihito o dru-
štvu. Njegovo književho delo proizi<
šlo je iz tih refleksija. Roman nije vi-
Se za njega bio manje ili više žanim-
ljivo pričanje neobičnih, izmišljenih
ili dirljivih pvantufa: pod nje-
govim „čudesnim pstvaralačkim pe
rom, neplemeniti metal jedne ni-
že književne forme preobražavao
se u dragoceno pesničko zlato ko-
je je blistavo stalo pored »plemeni-
tih« književnih rođova kao što su li-

Balzak u svojoj rađnoj ođeći

rika i tragedija. Balzak je prvi spojio
filozofsku i društvenu refleksiju sa
popularnom formom romana naritvi,
Zanimljivo je napomenuti da je za pr-
vi opšti naslov svih svojih knjiga Bal-
zak bio izabrao »Društvene studije«.
"en, u svojoj »Istoriji engleske litera_
ture« govoreći o engleskom romanu
XVII veka, smatra da se on ražvioD
iz eseja, S koliko više razloga moglo
bi se isto reći za francuski roman XIN
veka, za Balzaka i Stendala haročito,
čije je romansijersko stvaranje svaka-–
ko proigišlo iz eseja, iz plodonosnog
spoja društvene refleksije i konkret-
ine vizije stvarnosti. Jer jedna global<
na vizija sveta leži u dnu celokupnom
Balzakovog dela. Naslov koji je toliko
dugo iražio (sve do 1849) i koji je haj-
zad usvojio nije naknadan i formalan
čin. Trebalo je jednim imenom obu=
hvaliti ono što je u svojoj bujnosti iz+
gledalo beskrajno a bilo ipak jedno.
To Ježi u samoj prirodi njegovog dela.
Mi imamo običaj da govorimo o rd-
manima Balzakovim, o njegovim re<
mek-delima, Uostalom i on se sam
često tako izražavao. Ali je sve više
bivao svestan jedinstvenosti svoga
stvaralaštva. Balzak je usivari pisao
jedan jedini roman, i njegovo najveće
remek-delo je sama »Ljudska kome~
djja«, njegove su pojedine knjige u-
glavnompoglavlja, često bez reda pi-
sana, ali poglavlja jednog jedinog ro-
mana,

Taj snažan, silovit, sangviničan čo-
vek, čije su radosti i tuge bile neo-
buzdane i bučne, jednoga jutra 1833,
sav uzbuđen, doleteo je svojoj Sestri
Lauri, kojoj je uvek poveravao sve
svoje brige i svoje uspehe, i Jud od
sreće gotovo zaigrao i uzviknuo: »BI-
ću genijalan čovek«. Još sav zadihan
izložio je svoje »olkriće«, Jedno ga je
ioliko mučilo: kako dati svom svetu
onaj jedinstveni pokret koi ga pro=
žima od gore do dole, od dna do vr-
ha, kako konkretno, u knjigama, iz-
raziti to jedinstvo društva koje slika,
društva koje nije kolekoija pojedina-
ca već su oni u njemu uvrežehi i, ve-
zani za njega najprishijim svojim ni-
tima od rođenja do smrti, kako to u~
met{nički izraziti? To se može jedino
sistematskim vraćanjem istih ličnosti
kroz sve knjige. Prvi put se Balzak
poslužio tim metođom u »Čiča Goriu«,
1834, Kasnije, vraćajući se na svoja

 

ranije napišana dela, on Je i njih pre=·
rađio u tom smislu.

Sa umetničke tačke gledišta, bio je
to izvanredan pronalazak. Izmišljaju-
ći svaki put, za svaki roman, move
ličnosti i novu sredinu, romansijer i
nehotice daje izmišljeni izgled svojim
ličnostima, Ali romansijer koji smatra
da je njegov svet deo žive isto-
rije daće utisak o tome u. svojim

fime što će novu sre-
dinu i nove ličnosti o kojima nam
sad priča, delimično plaširati u nama
već donekle poznatu sredinu i među
nama već poznate ličnosti, Onako ot-
prilike kao što mi i upoznajemo stvar-
ni svet i društvo, gde se neprekidno
mešaju nama poznate i nepoznate stva
ri i ličnosti i gde nam se čak i pozna,
te otkrivaju u izvesnom trenuiku kao
nove pod uliskom novih saznanja O
njima ili kad ih vidimo u novoj sredđi–-
ni u kojoj ih dotada nismo nikad
sreli.

"Taj pronalazak đao je Balzakovom
delu onu dubinu vizije koja, kroz sve

haoličnosti »Ljudske komedijee, čini
da se krećemo u jednom jedinstvenom
svetu, u isti mah u stvarnom i Balza-
kovom svetu. Kao da je Balzak dao
»treču dimenziju« imaginarnim lično-
stima. One kao da dalje žive, izvan

knjiga, reklo bi se. One su negde pri-
sutne „njibova se istorija nastavlja,
njihova sudbina nije zapečaćena u
jednoj jedinoj knjizi, i mi ne znamo

da li će se ili ne još jednom pojaviti,

A kađ se pojavi, ako se pojavi, ona sa

sobom, odmah, od prve reči, od prvop

gešta, unosi svu svoju istoriju, koja

kao đa produbljuje novu istoriju koju
namBalzak priča. A zatim i sama ta
poznata ličnost, kad se potovo pojav-

ljuje, he dolazi tačno onakva kakvu
smo je ostavili. Vreme je prošlo; mi
je srećemoizmenjenu kao što posle
dvadeset godina srečemo svoje pozna~-
nike: vreme je ostavilo svoju pustoš,

 

dva data portreta. Čoveku se čini kao

čao.

\

ili ju je obogatilo. Istina o njoj, verna
vizija, prava njena slika postaje upe-
čalljivija i kao da živi negde između

da ona zaista postoji negde izvan ono-
ga Što mi već znamo o njoj i da je

verovatno da će nam Balzak o njoj
još nešto reći na nekom trećem mestu.
Ako nije još rekao, ili nije još stigao
da nam fo kaže; ili mi nismo došli do
knjige u kojoj nam je to već ispri-

Duže sam se zadržao na tim pro-
blemima jedinstva Balzakove vizije
sveta i njihove povezanosti sa bita-
njima tehnike njegovogpišanja, jer mi
izgleda đa je to bitno za razumevanje

njegovog dela, kao i uticaja njegovog

na razvoj romana XIX ·veka. Da ne

govorim o francuskom romanu; taj u-

ticaj je očigledan, od Balzaka do Pftu-

sta i od Prusta na ovamo, francuski

roman uglavnom pokušava, u svojim

najboljim ostvarenjima, đa bude je-

dinstvena vizija i imanentna kritika
datog sveta, i čak se služi osnovnim

Balzakovim mehanizmom vraćanja

istih ličnosti. Što se tiče ruskog Yo-

mana, velikog ruskog fomana XIX

veka, njegove veze se Balzakom su

neosporne. „Dostojevski je bio prvi

prevodilac Balzaka na ruski; a »Rat

i mir«, kao što se zna, samo je geni-

jalni prvi deo trilogije koju je 'Fol-

stoj hteo da piše o ruskom društvu u

prvoj polovini XIX veka.

*
Neću se zadržavati na onome na

čemu se obično kod nas zadržavajqu

kad je reč o Balzaku, na onom što se

obično naziva kKkritičkim „realizmom

pisca »Ljudske komedije«. O tome po-
stoje već klasični sudovi i klasični

tekstovi Marksa, Engelsa i drugih.
Neosporno je tačno da se franćusko

društvo iz prve polovine XIX veka ne

može potpuno shvatiti i razumeti bez
»Ljudđske komedije«, i da nijedan pro-
fesionalni istoričar nije uspeo đa pru-

ži verniju sliku o njemu ođ Balzaka.

Isto je tako tačno da pozornica na ko-

joj se odigrava buržoaska istorija za

poslednjih sto godina ostaje, u svojoj
suštini, onakva kakvu je video i na-
slikao Balzak. S te strane, Balzak još

nije zastareo. Ali Balzakova kritika
ne bi bila ni tako istinita, ni tako ko-

renita, da Balzak nije nosio u sebi pu-

nu i celovitu sliku čoveka i njegove

univerzalne drame.

Najveći broj likova koje je Balzak

 

Balzak vrši smotru junaka iz
»Ljudske komedije«

 

KNJIŽEVNEINOVINE

IMODERNI ROMAN
izmođelihao bili, su istina negativni;
ali je svet koji je on slikao bio svet
»koji on, Balzak, nije stvorio«, kako

je on jednom prilikom odgovorio sVo-

jim moralizatorskim kritičarima. Me-

· đutimi „naše razumevahje Balzaka bi-

lo bi sasvim nepotpuno i netačno, ako
bismo zanemarili onu drugu, ljudsku
stranu njegovog stvaralaštva. U car-
štvu vladavine novca, koje je bio svet
u njegovo doba, vladavine koja sve sa-
vlađuje i čini svojom žrtvom, po Bal-
zaku, ljudska veličina čoveka blistavo
lebdi neravladana, iako hajčešće pobe-
đena, Balzak hije bio pesimist, u pr-

. kos svemu; samo je nosio u sebi du-
boko osećanje tragike života. On je
Verovao u obnovu sveta, ma da put te
obnove nije jasno video. Ima u Bal-
zaku više naslikanih likova savršena
ljudske lepote, Oni su dokaz da je iz-
laz iz pakla mogućan. Oni su najjači
dokaz nepobedivosti dobrih snaga ži-
vota. No to dobro i veličinu života
Balzak je osetio na nov, mođeran na–
čin — i u tome je on prevashodno mo-_
deran — kao neprekidđan i nezadrživ
progres, pun borbe, dinamike, poraza
i pobede ljudske volje i ljudske stva-
ralačke moći, Ima u Balzaku nečeg
prometejskog, i to prometejstvo ulio
je on i u neke svdje ličnosti, koje u
njegovom delu ilustruju onu jedinu
nađu dostojnu čoveka, dovoljno otpor-
nu i upornu đa ne obmanjuje, jer se
kuje na nakovnju tragične istine ži-
vota. I zato kađ on piše gospođi Han-
skoj: »Stvarati! Uvek stvarati! Bog je
stvarao samo šest dana!« te iskidane
zadihane rečenice odjekuju kao sna-
žan protest protivu teskoba čoveko-
vog položaja i u isti mah izražavaju
duboku misao da će jedino stvaranje
pobediti sudbinu, S te tačke gledišta,
je i procenjivao vrednost i bezvred-
nost ljudi, društvenih slojeva i klasa,
Ni kod jednog modernog romansijera
možđa kao kod Balzaka neće se naći
tako izrazito i upečatljivo naslikana ta
dinamika živeta, koja se u detaljima,
i kod pojedinaca, završava uvek ira-
Bično, ali se kroz njihova dela, i kroz
druge, nastavlja i dalje ostvaruje. Sa-
mo je Balzak imao dovoljno snažnog
daha da ođuva sa stvari i ljudi svu
onu prašihu i paučinu banalnosti, po-
vršnosti i bede, koje čine sve sivim i
da vidi svet u punom zamahu, tako đa
kod njega i kućepaziteljke »imaju ge-
nija«, kako ironično primećuje Bodler,
ali je to, primećujem, i istinito.

To čini besmrtnu snagu i slavu Bal-
zakova stvaralaštva; to čini da nas da-
nas, uprkos njegovog političkog i dru-
štvenog konzervatizma,koji treba ipak
procenjivati u perspektivi „njegovog
vremena, Balzakovavizija čoveka ispu
njuje poverenjem u ljude, ubeđuje da
oni mogu dinamičnošću svoje volje i
strasti, kojima su do juče možda slu-
žili zlu, moći već danas, a svakako su-
tra, služiti dobru. Upravo ta korenita
i izvorna čovečanska istina njegovog
stvaralaštva i dala je pravo Viktoru
Igu da nad njegovim otvorenim gro-
bom, još pre sto godina, proglasi Bal-
zaka velikim revolucionarnim piscem
novih vremena.

(Odlomak iz predavanja o Balzaku)
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· Koko je Bragonova svita
isključila Kasua iz „Eropa“
'\U septembarskom broju francuskog

časopisa »Erop« objavljeh je niz za-
nimljivih napisa, počev od balađe
Maksima Gorkog — »Djevojka i smrt«,
Šao Ju Lijevog romana — »Li Ju Caj,
seoski pjevač« pa do esdja Ivone Rij-
sen — »Šekspir i francuska kritika«.,
Nećemo se ovog puta osvrtati na ove
napise, kao i na nekoliko drugih čla-
nake o Wojima bi se moglo poduže
govoriti, nego ćemo ukazati na nešto
drugo. \
Doneđavno su se u upravnom od-

boru ovog časopisa, koji je 1923 go-
dine osnovala grupa progresivnih pi-
saca u saradnji sa Romen Rolanom,
nalazili, poted ostalih, književnici Žan
Kasu i Verkor. Međutini, kad su Žan
Kasu, Verkor, Luj Marten-Šofje i još
nekoliko članova upravnog odbora za-
uzeli u kampanji za mir stanovište su-
protno onomekoga propovijedaju i za-
stupaju „kominformisti, „Aragonova
svita pofražila je mogućnosti da iz
ove revije otstrani na »legalan« i ne-

prirmjjetan način Kasua i ostale i na
taj način Suzi i onemogući saradnju
mnogim progresivnim Književnicima.
Evo kako je to izvedeno. Prvo je

direktor Žasopisa Pjer Abram uputio
pismo članovima upravnog odbora u
komeje, između ostalog, stajalo: »Na-
mjeravam da podnesem prijedlog na
slijedećoj sjednici našeg komiteta, od-
ređenoj za 6 juli, da se smatra da je
podneo oštavku svaki član koji za
vrijeme od godinu dana nije prisu-
stvovao nijednoj od naših sjednica«.
Na ovo pismo direktora Abrama od-
govorili su Žan Kasu, Rene Arko,
Žorž Pridman, L. Marten-Šofje i Ver-

kor 99 juna svojim pismom u kome
su, izlažući svoj stav, rekli i ovo: »U-
stvari, »S%rop« jezauzela u izvjesnom
broju pitznja, politički stav nepomir=
ljiv sa našom čvrstom željom za ne-
zavisnošću duha,što je bio poslednji o-
snovni citj i najveća briga njenog o~
snivača, Romen Rolana, Pred novom
orijentacijom revije mi 8mo, međutim,
pokazali mnogo strpljivosti... Mi mi-
slimo ostati vjerni liniji osnivača re-
vije i mi ne možemo dopustiti đa se
u pitanju odbrane mira formulišu po-
litičke ideje koje vode u konfuziju.
Zbog toga mi ne možemo pristati na
dvostruku igru, nijedan od na8 neće
igrati u toj igri, ma šta bilo. Ne vje-
rujete li vi, uostalom, da se dvoštruka
igra sastoji više u ograničavanju op-
šteg principa političkim interesima
posebno ograničenim. Nezavisnost du-
ha nije nešto lako«. »Naprotiv — do-
daju oni — u današnjem svijetu u ko-
me živimo, to pretstavlja opasnost —
da čovjek bude loše tretiran sa svi
strana«.

Poslije nvoga pisma petorice francu=
skih kulturnih radnika, održan je sa-
stanak upravnog
kome je »usvojena« njihova koloektiv-
na ostavka. Dakle, formalno neprisu-
stvovanje sjednicama upravnog odbo=
ra (sjednice nisu održavaneili su vrlo
rijetko održavane, kako se vidi i iz
prepiske Abrama sa upravnim odbo-
rom) povlači ostavku. Ali to se ni u
kome slučaju ne odnosi na Aragona,
nego samo na „Kasua, Luj Marten-
Šofjea, istinske pobornike mira, koji
se nisu priklonili kominformovskoj
politici.

Jedna produžena proslava
Vatikanski sveti konzistorium, kako

su javile ovih dana movinske agenći-
je, produžio je proslavu »svete godi-
ne« do kraja 1951 godine, Kako se

kaže u papinoj emcikliki, ova »sveta

godina«, u toku koje »svi vjerni treba

da dođu u Rim da bi iskupili svoje
ovozemaljske grijehe«, počela je na
lanjski božić. Ali s obzirom na to da

još ima vjernika koji nisu mogli obi-
ći Rim niti će moći da to učine do
kraja decembra, na osnovu nove od-

luke »rok za opraštanje grijeha« je

produžen,

Nije·'ni ovom prilikom zgoreg ma-
lo pogledati suhoparne brojke, I one

govore o Ovoj proslavi. Za prošlih de-
vet mjeseci Rim je posjetilo 3 miliona

hodočashika, koji su u Italiji ostavili
preko 150 milijardi lira u dolarima.

Rim i Firencu, Padovu i Ravenu, de-

setine drugih mjesta posjetili su kar-
dinali i biskupi, visoki crkveni dosto~
janstvehici, a posljedice njihovih sa-
stanaka i djelatnosti osjetio je i Mi-
ron Tejlor, izaslanik mpretsiednika
Trumana pri Vatikanu, belgiski leo-
poldišti i mnogi drugi, u mnogim ze-
mljama.

Za razliku od običnih hodočasnika
— djece iz francuskih ili belgiskih ko-
ledža, žena i muškaraca koji su se za
vjetovali nekom od svetaca. pripadni-
ka ređova cistercita, maltežana, engle-
skih gospođica, sivih sestara i boro-
mejki, učesnici konferencija uživali su
izvesnu prednost — nije trebalo da se
opškrbe sa objavom za hodočašće, ko-
ja u Italiji staje 500 lira a u inostran-
stvu svega 2 dolara, Pomnožimoli sa-
mo broj hodočasnika prvih devet mje-
seci — 8 miliona — &a cijenom jedne
hodočasničke objave — onđa vidimo
da je konzistorium na obiavama za
hodočašće dobio, da ne kažemo zara-
dio. čistih 15 milijardi lira u dolarima.
T dalje, nezgodno bi bilo da stranci
hodočasnici imaju teškoća sa mijenja-
njem svoje valute. Zato se dolari mo-
gu mijenjati u crkvi Svetog Petra, u
speoijalho ovlašćenoj mjenjačnici u

PRIČA O TEOFILU BOJAZLJIVOM
tako sam ja — priznađe drug
Jovan — samo svojom nepa-
žnjom i ničim drugim upropa-

stio onako dobrog i mirnog čovjeka,
Svog starog prijatelja, Teofila, Evo
kako vam se to đogodilo.

Teofil ti je bio činovnik staroga
kova: prilježan, tih kao bubica i vje-
čito zbog nečega kao malčice uplašen.
Kad na posao dolazi, bojažljivo ka-
šljucne na ulazu u ministarstvo, dugo
briše noge, pa bilo blato bilo suvo
vrijeme, nesmjelo se ogledne u prola-
zu pored svakih vrata svojih pretpo-
stavljenih, a kad najzad stigne do na-
še zajedničke kancelarije i sjedne za
svoj sto u ćošku, on samo predahne
i za trenutak zatvori oči kao da je
prolazio kroz kakvu šibu. Prosto mu
GdVIEE Do promjenama na licu miože
pratiti kako mu se sporo i s mulorn
vraća odnekle iz dubine ono nešto
šplašene ' zamrle duše.
Već poslije pola sata, kad se pred

njim pojavi neka stranka, nije ti ni
nati onog malopređašnjeg Teofi-

a. Namrštio obrve, skameno lice, pa
čovjeka ograđuje i zatvara sa sVih
strana šsve nekakvim nezgodnim busi-
jaškim pitanjima tako da se čemerni
građanin začas nađe ulovlien u čvr-
sloj mreži propisa i paragrafa i od-
mah spozna šta je vlast. Nije mu, đa_
kle, drukčijeg izlaza, nego da se i
drugi put pojavi pred Teofilom obli-
gatno snabdjeven s kojim uvjerenjem,
formularom i tftaksom i — mreža Već
počinje da popušta i otvara prolaz
dalje, do drugog činovnika ili odelje-
nja.

Nikad se nije dogodilo da sfranka
od prve svrši posao kod Teofila, Da
se to makar jednom desilo sve mi se
čini, da bi io za Teofila bio jasan
znak gubljenja autoriteta svake vla-
sti i prvi znak njene neumitne pro-
pasti.

Ali — pređimo sad na đrugu stvar,
Počeli smo đa se udaljujemo od ono-

ga o čemu hoću da vam pričam išto

  

 

Branko Ćopić

je bilo glavni uzrok strađanja mog
prijatelja.

U ovome našem novom, posljera{-
nom vremehu, Teofil se teško snala~-
zio. Nikako munije išlo u glavu da on
lično, na sindikalnim i frontovskim
konferemcijama, sjedi „kao ravan s
ravnim, pored svojih šefova i ostalih
pretpostavljenih. Na takvim sastanci-
ma on se krio negdje u najskrovitiji
ćošak, samo da ne bude na oku ni
jednom od starješina i sve mu se si-
romahučinilo, kao da se našao na ne-
kom zabranjenom ilegalnom sastanku,
ko svaki čas može biti primijećen i
otkriven.

Naročito je mrzio časove kritike i
svaku kritiku uopšte, pa je najzad do-
spio dotle da mu je i sama riječ »kri-
tika«, pomenuta pred njim, izazivala
nemir u duši, ostavljao je započet po-
sao, učestano počinjao da žmirka i
već se držao tako kao da će svaki čas
biti pozvan nekom na odgovornost.

Ovi mlađi činovnici, nekakav obije-
san svijet, uočili tu njegovu slabost,
pa čim je na nekoj konferenciji riječ
o bilo kakvim propustima, istom ti se
iz gomile javi neki od njih:

— Možda čika Teofil ima nešto da
primijeti?

Teofil se samo {rgne i strese kao da
je uhvaćen u lošoj raboti, pocrveni i
progunđa nešto nerazgovijelno, a On-
da još dugo briše zamagljene naoča-
ri, trlja ćelu i zbunjeno gleda preda
se kao da je pao odnekle sa sprata,
pa se još ne snalazi, a u isto vrijeme
'dobro zna da ga sad Svi gledaju.

— Ama ostavite se toga pošla, ne
mučite čovjeka — dobrodušno opome~
nuh mladiće i oni me, na sivu Teofilo-
vu sreću, zaista poslušaše,

Ja se, hvala bogu, našao žučljiv di“
skutant, pa jednog dana rašpalih po
nekim nepravilnostima u našem odje-

  

ljenju. Zakačih koga stigoh, pa mno-
gima, ako ćeš, i ne bi naročito pravo.
Ujutru, pet minuta prije radnog

vremena „zatekoh Teofila već na po-
slu. Gleda me potišteno i pomalo pla-
šljivo.
— Šta je, čika Teofile? Nešto si mi

jutros onako... nijesu ti sve koze na
broju.

Teofil se sav skupi u svom okrat-
kom umašćenom kaputu i zažmirka.,
— Znate, Jovane, nije vam ono ju-

če trebalo.
— Čekaj, čovječe, pa tebe baš nije-

sam ni dirnuo. Čalc mi se čini đa sam
te zauzgred i pohvalio zbog... Pa ti
dobro znaš da si mi drag prijatelj...

Teofil se popridđiže iza stola, izoxre=
nu ruke ustranu kao da će reći» osta-
vi pobogu« i sumnjičavo nagnu gla-
VU.

— Ostavite, molim vas, to nikako ni-
jesu zgodne stvari. Nek drugi kritiku-
ju, džaba ga bilo, a mi... a naša kan-
celarija... Znate, gospon Jovane,,mi
radimo na istom poslu i svak će reći...

— I svak će reći: i Teofil je bun>
tovnik — nasmijah se ja.

— Ne kažem baš to, dragi Jovane,
nego... nisam ja na to navikao, Nije
meni u krvi, kako da vam kažem...
riskantne su fo, nedozvoljene...

Teofil se pošteno preznojio, dok je

izmucao tih nekoliko nepovezanih re-
čenica, pa je najzad, i ne završivši
poslednju misao, zbuhjeno sjeo kao da

se i sam uplašio svoje smjelosti. Iz-
gleda da mu je fek na kraju njego-

va govora postalo jasno da je i neho-
tice prekršio svoj osnovni Životni

princip, da valja ćutati na sve poja-

ve oko sebe i ne upuštati se ni u ka-
kvu kritiku, pa ma u pitanju bio i
najbolji prijatelj.

T čudio sam &e i smijao tome Teolfi-

lovom bezrazložnom strahovanju, ali
kako me je bog dao bezbrižna i za-

boravna, ja to ubrzo smetnuh s uma

i opet okrenuh po starom: bilo gdje-

god na sastanku, bilo u samoj kance-

  

Rimu u kojoj hodočasnici „mijenjaju

svoje đolare po &lobodnom kursu koji

je Viši od zvaničnog kursa. (Usput re-

čeno, država je time oštećema za ne-

koliko milijardi lira),

Prema podacima koje iznosi talijan-

ska štampa, za vrijeme »svete godine«

svaki vjernik iz Evrope baca u tre-
zore Vatikana 250 dolara, a onaj iz

prekomorskih zemalja 600 dolara. Bvo

kako se to dešava. Poznato je da se

na čelu zvanične vatikanske kompani-

je »Imobiliara« nalazi papin nećak

Pačeli, Njegova kompanija je &mije-

štala hodočasnike u svoje stare i no-

vosagrađene hotele, hranila ih u svo=-

jim restoranima itd, Samo za dva mje-

seca kompanija je ubrala ma ime sta-
narine oko 6 miliona dolara. I dalje,

vatikanske ustanove organizovale su,

u zajednici sa Jednom „američkom

kompanijom, prevoz pulnika. Sa 15

velikih transportnih aviona vatikan=–

ska vazduhoplovna agencija prevozi

hodočasnike. Sa parobrodima je nešto

slično, Samo za reklamisanje brodova

raznih parobrodarskih kompanija pre-

ko parohija i prošspekata Vatikan je

dobio pet miliona dolara.Ova suma u-

ložena je u novo parobrodsko društvo

»Fides stim šip ko« koje je matručilo

10 novih prekookeanskih brodova. Ali

ni »sitna para« nije zaboravljena, U

Rimu, Asizi ili Arecu prođavane šu

&pecijalne cigarete »Sveta godina« i

»Jubileje, razne relikvije, počev od
sličica svetaca do keramike,
Talijanska vlada svuda je izlazila

u Susret organizatorima ove proslave.

»Sveta godina« ojačala je i ekonomsku

moć Vatikana.
3.

lariji, ja pružim jezik pa režem li,
režem po svemu što mi se čini da
nije na mjestu.

Teofil sjedi u svom ćošku, poklopio
se po stolu, zabio nos u akta, pa se
čini da i ne sluša, i tek ako ja jače
podviknem, on samo učestatio zažmir-
ka, kašljucne i još dublje utone u
svoje hartije. Nađe li se neko neo-
bazriv, pa i njega upita za mišljenje
i pokuša da ga uvuče u razgovor, on
se samo zimogrožljivo naježi i već
prihvaća za tašnu.
— Drugovi, meni nešto nije dobro,

ja moram kući.
Odlazi poguren i tih kao sjenka, a

njegov uski sto s ubogim priborom i
propisno uvučenom stolicom kao da
nijemo moli:
— Drugovi, molim vas, malo tiše,

Znate, nije red... -
I kod nas u ministarstvu, i u sindđi-

katu, i uopšte svuđa gdje smo dje-
lovali, posao je išao naprijed i kritika
se svakim danom razvijala, jačala i
postajala sve otvorenija. Nikom više
nije bilo lako da ostane postrani i da
izbjegne da se u pohečem otvoreno
izjasni.
A na očigled sviju nas, Teofil je sve

više kopnio i postajao sve zatvofeniji.
Poče da se žali i na gluvoću, na zu-
janje u ušima. U desnom uvu (ono
koje je u kancelariji meni okrenuto)
uze da nosi povelik zapušač od vate,
a \brzo zatisnu i lijevo uvo. Tako
se kretao kroz nddleštvo kao riba
kroz vodu — gluv i nijem za sve oko
sebe.
Svi smo od srca sažaljevali čika Te-

ofila zbog iznenadrnie gluvoće, Znate i
sami, ipak to nije prijatna stvar. Ali
jednog dana, na moje veliko čudo,
pokaza se da čika "Teofil, i pored svo-
je vate, ipak lijepo čuje.
— Bilo je to prošle zime, Osvojila

studen, a u našem odjeljenju, u onoj
staroj zgradđetini ,hladno kao u kakvoj
pećini. Imamo u kancelariji neku peć,
ama pokvarena, puši kao sto đavola,
pa se has šestorića pogušišmo u di-
mu. Nama već dodijalo tražeći da se
popravi i ja ti jednog jutra doveđem
načelnika pravo kod nas.
— MBvo, pogledajte, zar se u ovom

dimu može rađiti?
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NLAVRA JMEUVKOG
· („Egejska barutna bajka“, izdanje Nopok — Skopje 1950)
ocma »HEgejska barutna bajkd«
od Slavka Janevskog napisana
na temu sloma  oslobodilačke

borbe jegejskih Makedonaca u Grč-
koj, privlači pažnju ne samo svojom
aktuelnošću, već i nesumnjivim pes-
ničkim kvalitetima,
Uobličavajući jedan motiv izrazito

epskog karaktera, Slavko Janevski je
i ovog puta oslao veran svojoj stva-
ralačkoj prirodi. Poema je ispevana u
uzdržanom lirsko-epskom tonu, čija je
skala umerenaali ne i jednolična, kroz
mirno ispričanu fabulu. Ona nosi sve
osobine njegove poezije: lirski stih
kratkog đaha, emotivno obojen i fi-
gurativno raznolik.
Da li se Jedna tema potresne ma-

govne drame (a ova se drama Do svo-
jim razmerama može uporediti sa naj-
većim ljudskim tragedijama koje su
do danas potzesale svet) može adekvat-
no izraziti sredstvima lirike? Da li
epska širina teme sama po sebi ne tra
ži odgovarajući, epski izraz? Čini mi
se da je ova poema ne samo takav
pokušaj već . ostvarenje. Jer kad se
čitaju njeni štihovi i kroz ličnu dra-
mu njenih junaka prati tragika naro-
da koga su izneverili u borbi, nameće
se utisak da poema u izabranom obli-
ku ne samo da nije ništa „izgubila,
već je, po mom mišljenju, dobila jedan
uverljiviji akcenat životne istine.

Centralni lik poeme je Janika, de-
vojka-borac, koja je u borbi izgubila
voljenog čoveka, a zajedno s njim i sve
snove i nađe na bolji život u budućno«
sti koje su zajedno, u rovu, između
bitaka, kovali i za koje šu se borili.
Kroz njene reči (veći deo Loeme dat
je u obliku inverzivnog izlaganja nad
grobom verenika), kroz njeno odre-
đeno duševnc stanje i poimanje do«
življenog, odvija se drama poraza
grčke borbe. "ažeći pravu meru za
dubinu njenog intimnog, ljudskog bola
i razočarenja koja ona preživljava,
Slavko Janevski je ponekad daje u
atmosferi bespomoćnosti, tuge i usam-
ljenosti:

»Oh, ljubno, solzive kapat,
kapat za prominat vek..,
Krvavi utapaiki na rat
zašto ostavavme v beg?«

(Del prvi, str. 24)

To osećanje, međutim, koje odgova=–
ra u datoj situaciji — a io znnči psi-
hološki motivirano i opravdano — ni-
kada ne prelazi u apatičnosšst i režig-
naciju. Janika u isto vreme, više sve-
snom voljom nego snagom instihkta,
nabreže sve svoje snage da se održi
u životu i da ne klone da bi u svome
sinu, koji tek trebn da dođe na svet,
odgajila osvetnika što će podići pušku
koja je pala kraj mrtvog oca-borca:

»Tagovni solzi me dušat —
solzi... No ne plačam, ne.

Treba da ostanam jaka,
v gora da izdojam sin,

puška da izdigne v raka —
što mu ja ostavaš fi«.

(Del prvi, str. 15)

Ovim konkretno naglašenim odno=-
som, koji se kao lajtmotiv ponavlja na
više mesta u poemi, prema ličnoj i
opštoj tragediji njenoga naroda, lik
Janike dobija, istina pomalo deklara-
tivnim putem, određeni idejni profil
borca koga vodi velika ideja oslobo-
đenja svoga narođa. To u velikoj me-
ri iskupljuje neđostatak punoće jeđ-
nog celovito izgrađenog karaktera,
kakvu imaju, na primer, ostali, epi-
žodni likovi boeme, Za razliku od Ja-
nile, iz ovih likova izbija velika ljud-
ska snaga, iako se ni jednom reči u

_ poemi ne pominje ideja koja ih je po-
& + = a ~
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Gleda čovjek, mršti se, kašlje i ta-
man da nešto zausti, kad 1i se iz svo-

ga ćoška javi Teofil: |
— Druže načelniče, pa može se OV-

dje rađiti. vo, ja i ne osjećam dima,
— Kalo da ne osjećaš, čovječe? Pa

ovo je zaista...
Teofil predano raširi ruke.
— Vjetujte, druže načelniče, ja za-

ista ne osjećam nikakva dima. Ne-

mojte misliti da sam ja jedan od onih
botajnih, koji se javno ne buni, a
vamo.. Ja sam spremam i pismeno

izjeašnjenje...
— Pustite, molim vas, čika Teofile.

GE se mora još, danas popodne po-

Praviti — odmahnu načelnik.
eć je zaista odmah popravljena, ali

danima Teofil nas je mrko mje-

Tio preko svojih naočara i nije Dro-
bustio da mene prekori:
— A zar Se nije moglo bez onoga

skandala, Čudna mi čuda, ako malo i
dimi. Ta nije ovo snanatorijum. Uvijek
li je vama do ispađa i kritike, dru-
že Jovane. I opet će na mene pasti

mrlja, a ja već dvadeset godina Slu-
žim kra... kra... — i tlu se 'Teofil
na prečac zakašlja i umuče. :“

Tstina, još su ga dugo u kancelariji
dirali kako da mi fo odjednom popu-

sti gluvoća kad hačelnik dođe, Bli se
Teofi] i na to pravio gluv i slaboje
što odgovarao. Jednom. se samo nalju-

fi na jednog mladića. ·
— Bolje bi bilo da si i ti malo

gluvlji. Nije za činovnika da sve čuje.

Bve je tako teklo lijepo i u redu,
dok u novinama ne počeša sve češće

izlaziti kritički članci, te na ovo, te
na ono: čas lupe po nekome ministar–

Stvu, čas opauče po lošem snabdije-
vanju, sad opel kritikuju poslovanje
u nekom rudniku. Oho! Bogami, milo
nama, pa svakog jutra još 8 vrata do-
čekujemo jedan drugog s novinama
U ruci:
— Aha,ješi li pročitao ono jutros?!

Uredi ih, bogme, baja. Neka, neka već

je odavna trebalo. -
Obraćamo &e, naravno i 'eofilu, ali

on samo zabrinuto briše oči i žali se:

— Neznam Šta je ovo u zadnje Vri-
jeme: vid mi naglo popušta. Čim u-
zmem knjigu oči mi zasuze. Eto, više

ni novine ne čitam.

/ovan Boškovski
kretala u borbi i koja ih sada, pošto
su časno izvršili svoju ljudsku i pa-
triotsku dužnost, vodi na putu preko
Branice, u okrilje slobodne bratske
zemlje,

Na njihovim se likovima, uzgred,
valja zadržati i zbog nečeg drugog.
Slika sa kojom ih Slavko Janevski u
glavi poeme »Poslednja petorića« uvo-
di u zbivanje zaista je snažna i pot-
seća na veliku kompoziciju u kojoj su
likovi petorice preostalih boraca dati
sa ogromnom sugestivnom snagom, o-
štrim linijama i u konkretnoj fizičkoj i
psihičkoj situaciji:

»Odat so skršeni srca,
nebare senki se Sal,
luto so zabite krcat,
v oči im taga i žal«.

(Del prvi, str. 18)

Pretistava o njihovim individualnim
karakterima i sudbinama, koju dobi-

 

\
(Crtež C. Popović)

jamo iz sledećih strofa, i poređ izves-
nih otstupanja u pravcu izlišnog i me~
stimično naturalističkog „detaljisanja,
isto je tako snažna i upečatljiva. Da
je Slavko Janevski pošao istim putem
i u građenju lika Janike, ona bi kao
karakter bila puhija, a time i upečat-
ljivija u odnosu na ostale likove, koji
je u ovom slučaju ostavljaju iza sebe,
na drugi plan, iako ona u fabuli ima
centralno mesto. Ispalo je tako, možđa
i nehotice, da slučaj »petorice posled-
njib~ izbije na prednji plan, što je sa
Svoju strane doprinelo da epski mo-
meni teme dođu do jakog izraza; Ti-
me je poema dobila svoj odgovarajući
borbeni patos i razbila dah bespomoć-
nosti koji povremeno, u slikanju at-
mosfere u poraženoj zemlji, rieizbežno
izbija.

Poema »Mgejska barutna bajka« za-
služuje da se posebno razmotri i u po-
ledu njenih formalnih poetskih kva-
liteta. Ona svakako pretstavlja dalji
korak Slavka Janevskog u stvaranju
njenog pesničkog izraza, Pre svega to
se ogleda u brižljiivoj obradi stiha,
njegovoj slikovitosti i, što je u sluča-
ju ove poeme potrebno naročito istaći,
u težnji za što jednostavnijim, jasrni-
jim lirskim irrazom, što nije uvek bio
slučaj u ranijem stvaranju Slavka Ja-
nevskog. I upravo ovo treba istaći
kao jedan od većih uspeha u njego-

vom dosadašnjem pesničkom razvit-
ku. Međutim, bilo bi pogrešno kazati
da u poemi »Hgejska barutna bajka«
nema ostataka jedne osobine u poezi-
ji S. Janevskog, koja je pretila opa-
snošću da umanji njenu lirsku snagu

i neposrednost, Traženje originalno-
sti u izrazu i Žormi po svaku cenu, če-
sto i na uštrb jasnoće misli i jedno-
stavnosti kazivanja, može da se pre-
tvori u manir koji je samom sebicilj.

Umetnička slika opterećena preobiljem
fraženih, La makar i uspelih, pesnič-
kih figura i poređenja, ne dopušta da
se takvi stihovi prime kao istinski pe-
snički doživljaj, već deluju samo kao
manje ili više zanimljiva đosetkai i-
gra žive mašte. A snaga poezije Slav-
ka Janevškog, rijena neposrednost i
životnost, ne leži u originalnoj formi
kojoj on često svesno i uporno stre-
mi, nego pre svegau sadržaju koji u-
me da doživi da ga snažno pesnički
uobliči.

Oblik inverzije koji je S. Janevski

izabrao je u evojoj poemi sam po šebi

nije loš, jer daje mogućnosti da poema

dobije ton neposredne lirske ispove-

sti. Ali često prekidanje naracije ne-

posrednim obraćanjem mrtvom vere-

niku (»Potivko, slušaš li, slušaj«), ne

samošto deluje po intonaciji nategnu~

to, već i u velikoj meri narušava je-

dinstvo Romzpozicije u ražvoju fabule.

A to je Slavko Janevski mogao da iz-

bagne.

Opšta odlika poezije Slavka Janev-

skog — živo i suptilno osećahje priro-

đe — došla je u ovoj poemi do jakog

izraza. Pejzaži koje on ponekad sa ma-

lo sredstava slika dati su u vrlo ne-

žnim tohovima i prelivima i deluju

lirski najsnažnije:

»Visnale mrazullci tanki
gusto po orevon star,
činiš vo nemite granki
sokrivat detinski đaf«.

(Del vtori, str. 32)

»Nokj]. Čekoram nemo po zam?rz-
: nat ugar.

Mart shegulki grstum od obla-
| ci see,

v gunj zamrznat studot go irmam
za drugar,

vjulica gusta po patot me vee«.

(Epilog, str. 45)

Treba još pomenuti obilje original–

nih, često duhovito nađenih takozva-

nih nepotpunih, krnjih rima (u male-
donskoj poeziji široko rasprostranje-

nih koje priđaju stihovima pnaročitu

živopisnost. |
Poema Slavka Janevskog »Bgejska

barutna bajka« je ucelini, a ne „samo.

po tome što u njoj »m9ože da se ubro-
ji u dobru poeziju niz stihova«,!) oz-

biljno pesničko ostvarenje i uspon u

razvitku njenoga autora. I upravo

zbog njenih nesumnjivih kvaliteta, ne

samo poema, nego i celokupno pesnič-

ko stvaranje S. Janevskog, zahteva

jednu opsežniju analizu i ocenu kriti-

ke koja nema razloga da prelazi i pre-

ko pozitivnih i preko negativnih stra-

na OVOF pešničkog dela. Jedna od na-

mera ovog prikaza je da da povoda

za to.

 

Dimitar Mitrev: »Godišen izveštaj na
D. „tvoto na pisatelite na  „Makeđonija«,
»Nov den« br. 6/1950.

 

— Pa ja ću svratiti poslije podne
pročitaću ti — nudim seja, ali on 5a–
mo odmahne rukom:
— Ostavite, molim vas, ta znate mo-

ju gluvoću. .

Stigao je i načelniku da se požali:
— Vid mi popušta. Već su mi i no-

vine zabranili, A baš i da nijesu, ja
ne bih dana38...

1, po svom običaju, ostavljao je mi-

sao nedovršenu, jer je potajno stra-

hovao i od toga da mu se nešto ne

zamjeri što ne čita novine.
Dan po dan fako, pa ti ja, kao što

znate, prijeđoh na rad u komisiju dr-
žavne kontrole. Posao, brate, kao

stvoren za mene.
— Sad se drži, Jovane! — poprijetih

ia samom sebi — Bvo prilike za kri-
iku, ali se, prije svega, pobrini za

dokumentaciju. Je ! tako, burazere?
Jednom tako u poslu, dopade nam ,

ruke da pretresemo i ono moje bivše

ministarstvo. Valja priznati, nađosmo

masu nepravilnosti, nesnalaženja lju.

di u poslu, slabu ekspeditivnost, Vi-
dimo, nije druge, treba ljudima po-

moći i, na kraju, da i drugi nešto na-

učeiz njihova primjera, meni pade u

dio da povodom svega toga napišem
jedan članak u novinama.

E, jeste, to je onaj moj poznati čla-
nak koji je, pored sve svoje koristi

za čitavu zemlju, imao i jednu ne-

zgodnu posljedicu: došao je glave

mom prijatelju Teofilu, iako ja ni u

snu nijesam tako nešto poželio.

RPlem, čim se članak u movinama
pojavio, Teofil je još istog jutra, kao

smušžšen, bez pitanja napustio kance-

lariju i odjurio kući. Tamo je vazdan

ostao zatvoren, bez jela i pića, pro-

bdio je i čitavu noć, a sjutrađan se

pojavio pred samim ministrom s na-

pisahim izjašnjenjem u ruci. |

— Druže ministre, ja, ovaj... ja še

ne slažem s člankom drugaJovana.

On,ovaj, iako je moj bivši prijatelj...

ja mu hisam ni jednog podatka đao...

Ja se, znate... Evo i pismieno izja-

šnjenje da se ja ne slažem 8 njego~

vom kritikom i đa sam ja ođuvijek...

Ministar se nasmijao začuđeno i sa-

žaljivo: |

— Čemu vam šada sve to, čika T'eo–-

file? Jovanov je članak na mještu i

Lil nana——- Oaki

  

 

    

   

  

   

   

   
   

 

   

  

  

  
  
  
   

 

   

  

  

   

   

    

  

   

 

   

  
  

   
   

ja vjerujem, da će biti vrlo dobro
primljen i pravilno shvaćen u čita-
vom ministarstvu.

— Ali ja... evo, molim vas, tu je
pismeno izjašnjenje — promuca 'Teo-
fil i ne čujući od uzbuđenja šta mu
jeto, ustvari, ministar kazao.
— Čika 'Teofile, kažem li vim, ni-

kakva izjašnjenja od vas mi ne tre-
ba OS naglaskom ponovi ministar. —
Sve je u redu. Možete ići na svoj Do-
8ao. '
Na te poslednje, tako jasno naglaše-

ne riječi, Teofil se samo skupi i na
prstima iziđe iz kabineta, noseći pre-
savijen tabak u ruci. Spuštao se niza
stepenice pipavo kao slijepac i šapa-
tom ponavljao:

— Ne prima izjašnjenja. »Sve je u
redu«. Znači: sve je gotovo, |
U menzi u kojoj se hranio, Teofil je

uzeo na revers jedan konopac i još
toga istog dana objesio se na tavanu
svoje kuće. Iza sebe je ostavio kratko
oproštajno pismo u kome je, između
ostalog — kako bi rekli novinari —
stajalo i ovo:

» .. Postao sam i gluv, i slijep, i bo-
lestan, i dimom sam se davio, samo
da sa sebe zbacim sumnju đa se zbog
nečeg bunim i da se bavim pprokle-
tom kritikom, Sve sam učinio, pa u-
zalud. Ovaj moj vajni prijatelj Jo-
VO konačno me osumnjiči i upropa-
Sl... ?-

Uz pismo prilažem:
1) Izjašnjenje | povođom Jovanova

članka«...

I eto tako, đrugovi, ja i nehotice
upropastih svoga plašljivog i bogobo-
jažljivog prijatelja. A da sam znag,
pitate, da će on tako reagirati, da li
bih napisao članak?
Da budem iskren: čini mi se, napi-

sao bih! ;

a vidite,mnogi mi čestitaju zbog
toga članka, mnogimaje koristio, ta.
gi še opet ljute, grde, neki me više i
ne pozdravljaju — Šta ćeš — a eto:
jedini se Teofil objesi. Baš su čudni
ovi starovremenski ljudi, Još uvijek
mirišu na Abdul-Hamidova vremena,
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ri
ali ni snova ne ću se odreći,
Jer šta je život nego san o sreći,

a sreća, to je — barem za me — dijete.

J a volim stvarnost, o moj lijepisvijete,

Kogušteri se sunčamo na Hvaru,
otoku drevnom maslina i vina;
o zvijezđi morskoj sanja Katarina,
a otac njen o triljama — na žaru,

Ziba se more u koljevci dana.
uz sjetnu pjesmu s Lastova i Mijeta,
dok tanke, zlatne konce babljeg ljeta
leluja zrakom laka tramontana.

I sve je puno odsjeva i bljeska:
Kotrljaji se pržinom bjeluci,
plaimičkom žutim bukti sat na ruci,
ko srebro ljeska svako zrnce pijeska,

Ulica pusta, Crven sanduk, Pošta.
Ni duše nigdje. Rujan. Jematva je.
Odisejevo doba jošte fraje
sa mješinama izmuljana mošta.

Magarci mali nasred trga revu.
Sa tri zvonika skladno ječe zvona,
Domahuje nam nona &a balkona,
'U svakom hladu susrećemo vrevu.,

Gosti se tuže, da je slaba hrana,
no mi smo skromništo se tiče jela,
i draži nam je nego puna zdjela,
rosom umiven grozd ša Palmižana.

Uvijek se nađe čaša kozjeg mlijeka
za malu Inu o jutarnjem satu,
a boljetica kad uzdrma tatu —
travarica mu služi mjesto lijeka.

A kad se sjati svijet sred trga stara,
galami bučnoj nikad komca, kraja:
zakriješti ženski sabor papagaja
pred crkvom crpeć vodu sa bunara,

U jadrilici zijeva barba Šime,
žmirkajuć žustro iz sto očnih bora.
Sunčanu mrežu promatra, vrh raora
i šapće za se: »Ča je lipo vrime!«

I sve je ko na nekoj đavnoj slici
majstora, znanog još iz renesanse,

u pozadimi gdje već gasi dam &e,
al jošte plamte samoimi zvonici,

Aj, što je divno to podneblje naše
i puk, za koji nismo više stranci,
Al moći lete i odmiču damci
ko da bi htjeli normu da premačše,

Vjetrova znamo šesnaest i vjetrića,
što vrzin — kolo igraju po moru;
dok jedrni brazde niz pučinu oru,
drugi se ziblju u granju borića.

A kad nag jugo udamni o tjeme,
te bolno zuji svaka ušna opna,

mi pakujemo stvari, željni kopna,

sve dokle opet me okrene vrijeme,

Jer kad je jugo, tad ni poštar Sibe
ne žuri 5 torbom, jer ga drži »fjaka«,
Otoku našem ponestame zraka,
te čitav vonja ma krepane nibe.

Al nigda ljepšeg, ni modrijeg vala,
i nikad neba bistrijeg, ni uma,
no kad u jedra s mnogo svježeg šama
prpošno dune dašak maestrala.

O, blago onom, kom je savjest čista,
te može S nama kraj kamena stola,
rašpravljati uz bukare opola
o našoj borbi i o muka trista.

Šjor Tonči stalmo vrti ključ u džepu,
is pravom grdđi &vojih jada krivce;
izgubio je, bolan, jutros živce,

za paklo »Zeta« stojeći u repu.

Prebrodđit ćemo sve nevolje — doda,
zapaliv Julu, stari momar Duje,

· naviko đa 8e ne plaši oluje

Hvar, 1950.

dok vjeruje u snagu svoga broda,

Pa meka trube kardirali Kremlja,
da šve na svijetu izmišlio Rus je,
A1 jedno nije: vrh timora Brusje,
gdje zlatnu kaplju rađa kam i zemlja,

Tri nedjelje smo proveli bez briga,
na Suncu danju, noću uz gitaru,
a paučina, dotle, na ormaru
povezala nam cijelu hrpu knjiga.

Ohlađiše nam čela noči svježe
lepezom palme, ružmarina strukom,
'zvijezde smo znali razgrtati rukom
a mjesečinu hvatati u mreže.

Okhrijepili smo svako zrnce krvi,
provjetrili smo zamagljena pluća
i spremilise za nova pregnuća.
Na vrata kuca već oktobar prvi.

Oh, što te volim, moj rniesrethi svijete!
Parobrod.bijeli zviždđi iz daleka.

02 mnoštvo, što ga radđoznalo čeka,
za ruku vodim na palubu đijete,

Adio Hvare! Kraj je našim snima,
Al ništa — glavno, đa je stvarnost lijepa.
Na povratku smo kući, prazna džepa,
sa bubnjem kiše i zastavom dima...

 Ljubica BSokić: Zadar

Gustav KRRKLEC

Piše:

 

(Crtež M. Ćirića)
IVO ANDRIC

zbornika koji se objavljuju
u kulturnim centrima svih

naših republika. Veliki su i na-
pori koje čine naše akademije,
univerziteti, muzeji i druge naučne
ustanovei pojedini naučni radnici, kao
što su velike i pažnja i pomoć koju
država ukazuje tim ustanovama ji na-
učnim radnicima u njihovim napori-
ma, Rezultati toga rađa dolaze đo
vidnog izraza u pojedinim republičkim
naučnim časopisima i zbornicima.

Kakva je upotreba i kolika je lho-
rist od ovih publikacija? Ja ne sum-
njam da se njihova prvobitna i osnov-
na namena ostvaruje svagda i pot-
pund, tj. da se preko njih naučnici
upoznaju međusobno sa svojim rado-
vima i otkrićima, da se ti radovi di-
skutuju itd. Tako je bilo i ranije, tako
je, i fako mora biti pogotovu i sada.
Ali isto tako mislim da io za naše
vreme, za naša shvatanja društva i
nauke nije i ne može biti dovoljno.
Ona »žeđ za prosvetom« o kojoj se
govori i piše i koju zaista česio šu-
srećemo kođ našeg današnjeg čoveka,
i to u relativno širokim slojevima, za~
hteva da se i nastojanja i rezultati
nauke, bar u krupnim konturama, pri-
bliže širokom krugu čitalaca. Razume
se da postoji i da će postojati nauč-
rii napori koji su nužno ograničeni na
uži krug ljudi od nauke i stručnjaka,
ali isto je tako jasno da za mnoga
ispitivanja i rezultate sa područja ma
primer ekonomike, političke i kultur-
ne istorije, lingvistike, „prava, elno-.,

pPrafije itd. postoji stvarno intercsoO-
vanje i kod šireg krugačjtalaca, I čini
mi se da bi dužnost naše dnevne i

perjiođične štampe bila da svoje čita- ·
oce upoznavaju sa važnijim radovi-
masa tih područja nauke, naravno, u

kratkim izvodima, bez stručnih pojc-

dinosti, đa im bar signaliziraiu posto=

janje takvog naučnog rada. Bez toga

preti opašnos* da i važni i korisni,
svima nama pristupačni naučni ra-

dovi ostanu pokopani u sliručnim Dpu-

blikacijama, đo kojih dolazi samo u-
zak krug ljudi,

Taj posao registrovanja i popula-
rizovanja naučnog rada i njegovih po-

stignuća vrše ve“ neli listovi (na pri-

mer »Borba+ u rubrici »Kritika i pri-

kazi«), ali rie svi i ne u dovoljnoj me-

ri. A mnogostruke su korišti takvog

publiciteta. Da pomenemo samo nele.

Prvo, mnogi naši kulturni radnici i

umetnici, kako ] njiževnici tako i mu

zičari i slikari i vajari, rade česlo na

nekoj temi za koju sa velikim fru-

dom i gubitkom vremena sami sakup-

ljaju pođatke, dokumentujući se kako

mogu i znaju, Cok.je možda o istoj

temi objavljen u neko} drugoj repu-

blici iscrpah i dobar članak u nekom
naučnom časopisu, za koji on i ne znB;

Drugo, naučni radnici u pojedinim,
nidročito manjim centrima rade ne sa-

mo pređano nego često i uz lične žr=
tve i odricahja, i pravo je đa njihovi

radovi ne ostanu u. granicama nji-
hove republike ili, još uže, u

zidovima ustanova u kojimh rađe, ne-

go da te njihove radove pozna, bar

po imenui ti najkrupnijim crtama, ši-

rok krug čitalačke publike, "Treće, do-
bro je i korisno đa što veći broj na-
ših ljuđi zna, bar sumarno, šta 5e sve

pređuzima, rađi i postizava u novoj
Jugoslaviji, na svima područjima pa”
i na naučnom, jer i u tom on može

da nađe potstreka i ohrabrenja i u

svom životu, koji nije uvek lak, i u

Vo je broj naučnih časopisa i

problematici svoga rada, koja je često. e

složena. .

'Pau skoro je jedan saradnik »Knjis
ževnih novina« izrazio želju da otgan
Saveza književnika posveti više pa=
žnje časopisu »Naš jezik«. To jc O-

pravđanaželja, samo bih ja hteo ovim –
- da je proširim i na đrugc naše naučne ·
časopisei publikacije, naročito one“
koji izlaze po raznim republičkim
centrima. Ukratko, mislim da bi HE
dnevnilistovi, koliko 80d im neumi|n
zakoni prostora dozvoljavaju, i peri-
odični časopisi, a naročito »Književne
novino«, trebalo đa donose kratkebe-
leške, u kojima bi upoznavali BVOJE 9;

čitaoce ba 8a sadržinom raznihnauče
nih časopisa i publikacija, a povre=
meno i da progovore nekoliko roči o
pojeđinim. člancima koji seističu šVO-
jom temom ili svojim načinom obra-
de. (Razume se da je zato potrebno

da ređakcije listova primaju naučne
časopise o kojima Je reč.)
Čini mi se da opravdanost ove Že-

lje, koju sam čuo od mnogih, ne tre
ba naročitodokazivati, i đa bi stvar
mogla biti korisna, ako se prihvatii,
sistematski sprovođeha, uobičaji 1
stali ,a ne ostane samo kao pre
i želja u ovoj rubrici želja
loga.  
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VAN GOGOVA »TARASKONSKA
DILIŽANSA« ROD »RRALJA ŠUNKE«

Muzej u Arlu u Francusko], koji nema ni
jedne Van Gogoveslike, tragao je za jodš
nim platnom ovog čuvenog slikara s na-
merom đa je pribavi. Međutim, ovo je o-
stalo bez uspeha. Za ovo platno Van Goga
verovalo se da je izgublieno. Jedini trag
malazio se u prepisci slikarevoj: »Slikao
Bam sasvim običnu diližansu, crveno-zele-
nu, s plavim, crnim i narandžastim mrlja-
ma, u dvorištu iedne krčme žuto-sivih zi-
dova«. Slika »Taraskonska diližansa« bila
je u Americi kod nekog kolekcionara iz
Njujorka. Ovu sliku je kunio, kao kurio-
zitet svoje vrste, američki »krali šunke«,
za B5.000 dolara.

U MALMEZONU OTKTJUVEN ORIGINAL
DAVIDOVOG REMEI-DELA

U muzeju u Malmezonu (Francuska) ot-
Kkriven je orginal čuvene Davidove slike
»Bonaparte na Sent Berijaru«. Daviđ je o-
riginal ove slike izradio za španskogs kra-
lja Karla TV. Viđevši da ovo remel-delo
odlazi iz Francuske, Napoleon {ie zatražio
od Daviđa dn izradi 1oš četiri iste slike, što
je David i učinio, Slikar ie jedan pijmerak
zadržao za sebe, drugi je bilo upućen prvom
konzulu u Sen Kluu, treći BiblloteciI inva-
11da, a poslednji je poklonien Cisalpiskoj
republici koia pa je čuvala u Milanu. U
prevratu 1014 platđa su se zarubila. Danas
se iednn konija nalazi u Nemačtoi, Jedna
u Austriil u Beču, iedna u Lonđonu, n če-
tvrta ie bila u kolekc!ji prinea Napoleona,
Kkojl iu ie dugo čuvao u svom zpemku u
Švajecarskoi. Od ove četiri konile Francu-
ica nema više ni jednu. Međut'm, u muze-–
ju u Malmezonu postoji iednn reprođuk-
ciia ove slike za kolu se držp!n da je rad
slikara Verdđiiea. Danas su stručnjnel utvr-
đili dđa ie baš ta slika orlpinalno delo Da-
viđa, kole je on rađio za Špnanrkor kralja.

NOVI ROMAN PFPIL, BAK

Američka književnien Perl Bak,
»Kineske trilogiie«, oblavila {e svoiu naj-
noviju knjipu. Ovnj njen novi roman nosi
naziv »Krvavi okovi«.

IZLOŽBA »PET STOTINA SODINA
HOLANDSKE KNJIGE«

Izložba nazvana »Holandska  „ćnjiga od
1300 do 1800 godine« otvorena je u Grad-
skom muzeju u Hagu. „Bogata kolekcija
manuskripta |I knjiga izđatih od prvih po-
četaka „štampania do krala XVIII veka,
Pijkaruje evolueliu holandske knjige u to-
u periođa od pet stotina godina, Specilal-

ni ođeljak ove izložbe posvećen je samo
povezu knjiga,

OBJAVLJENA PISMA SLIKARA
PISAROA

autor

"WU izđanju eđicije Albin Mišel u Parizu,
obiavljena su pisma velikog francuskog
swlicara Kamija Pisaroa, koja je slikar pl-
sao svome sinu Lisjemu.

»ZLOČIN I RKRAZNA«

Po romanu •»Zločin i kazna« ođ veliko;
ruskog pisca Dostojevskog, htell su filmsk
rodđucenfi iz Holvuđa da snime film sa
istoimenim nazivom. Međutim, Komitet za
utvrđivanje antlameričke delatnosti zabra-
nio je snimanje ovoga filma, s motivaci-
jom da se izreda filma zabranjuje, jer je
autor romana Rus.

PSIHOPATOLOŠKA UMETNOST
Prilikom održavanja Prvog internacio-

nmalnog kongresa psihijatara u Parizu orga-
nizovana je meseca septembra ove godine
izložba likovnih dela ludaka. Na izložbi
»Umetnost i ludilo« bilo je zastupljeno 15
nacija sa đelima ljudi koji su pre obole-
nja bili profesionalni slifcari, kao i sa de-
lima takvih koji se nikad nisu bavili li-
kovnom umetnošću. Izložba je bila od po-
sebnog interesa za učesnike kongresa, jer
je pokazala da izložena dela mogubiti po-
moć u psihopatološkoj terapiji, Sama teh-
nika vajanja ili slikanja ne interesuje toli-
ko lekare, koliko ih interesuje sadržina de-
14, jer ona može poslužiti kao podatak pri
uspostavljaniu dijagnoze oboljenja. Po-
sredstvom slike, crteža ili skulpture lecmr
može delimično saznati kakvu sliku o sve
tu ima bolesnik: ta su dela za niema in-
timna ispoved ili grafiči prikazana psl-
hološka analiza. Sistematsko naučno prou-
čavanje psihopatoloških likovnih dela do-
vešće možđa đo novih saznanja na pod-
ručju psihljatrije.

EVIDENCIJA STIN,SHMOGG POKUĆSTVA
U FRANCUSKOJ

Ove je gođine organizovana „eviđemcija
istorisko> stilsko-umetničkog pokućstva u
Parizu, koje je đato đržavnim ustanovama
na upotrebu. Cili je ove akcije đa bi se
sprovela detalina kartotečna evidđenciia tih
pređmeta primenjene umetnosti u svrhu
njihove pravilne zaštite i konzervacije, i
naučnog izučavanja. Dosađa je evidentira-
no preko 8B.00 komađa umetničkog pokuć-
stva koje ie smešteno po raznim ministar-
stvima u Parizu.

,

PROUDONOVA PISMA
WU Parizu je neđavno izdata zbirka Pro-

uđonovih pisama koje je pisao svoloj že-
ni. U tim pismima Prouđon se prikazuje
kao vrlo autonitativan muž, malo sklon ne-
šnostima. Ova pisma, pisana dok je Prou-
don bio u zatvoru ili u izaemnstvnu, prema
mišljenju pariske kritike, malo obogaćuiu
naše znanje o velifrom socijalističkom dok-

aru. Sva posvećena sitnim dđomaćin-
skim pitanjima i brigama, potpuno sm ne-
interesantna, iako su «Vezana za ličnost
kao što je to bio Prouđon.

BERNARD SO PIŠE SCENARIO
ZA FILM O ŠEKHK-SPIRU

Književnik Bernard Šo pristao ie đa u-
čestvuje u pisanju scenarija za američki
film, u kome freba đa se priknže Šekspirov
život. Prikuplianie dđokumentaci{ie za ovai
film trajalo je četiri godine, jer reditelj
namerava da pretstavi apsolutno verno žŽi-
vot Šeksp!rovow doba. Ulogu Viliiema Šek-
spira igra poznati glumac Deni Ke].

MELVIN DAGLAS SNIMA FILM
»UJEDNO PUTOVANJE U INDIJU«

Pomati američki glumac Melvin Dalas,
koji je u poslednje vreme prešao na film-
Bku režiju, mima sada film »Jedno puto-
vanje u Inđiju«, prema čuvenom romanu
E. M. Forstera, koji Je preveđen i na naš
a Snimanje spoljnih scena filma izvr-
će se u Inđiji.

FILM »BOEMI«
PREMA PUČINIJEVOJ OPERI

Marsej Lerbije, Jeđan od naistarilih fran-
cuskih ređitelja, snimio je film »Boemli«,
prema Pučinijevoj operi. U filmu nastu-

najpoznatiji francuski glumci i Dpe-
vači, među kojima Luj Žurđan, Marija De-
nis, Žizel Paskal i Luj Salu.

SNIMANJE
STARIH JAPANSKIH DRAMA

Japanski ređitelj Macumura preneo je
na im nekoliko starih japanskih „drama
koje pripadaju književnim rodovima »no«
1 »kabuki«, Prvi od tih filmova nosi naslov
»Sočiku« (»Prolećno veče«),
Istovremeno je u Japanu snimljeno i ne-

koliko filmova sa savremenim

·

temama,
među kojima »Druga ljubav«, film O po=
vratku jednog japanskog ratnog zaroblje-
nika iz SSSR. |

ROMAN RABINDRANATA TAGORE
NA FILMU

\U Inđiji ja snimljen film »Kuća 1 svet«,
prema poznatom romanu Rabindranata Ta-
6 Reditelji filma je MK. A. Abas. Redi-
BA ODRI UO OROOO je O:

o životu Tagore, pođ naslovom »Šan-
tineketan«, a reditelj Parulka je završio
fim o životu Mahatme Gandija.

  

Sa velikim zakašnjenjem od četr-
naest meseci posle jubileja (što je va-
pijući primer slabog stanja naše tipo-
grafske tehnike!) slovenačka čitalačka

veoma potreban izbor Geteove poezi-
je (J. W. Goethe: Pesmi, 1950, Držav-
na založba Slovenije). Posle odavno
rasprodatih prevoda »Pausta« (Prvi
deo, preveo A. Funtek) i »Egmonta«
(prevela M. Mohorič) ovo je tek treća

knjiga Geteovih dela na slovenačkom
jeziku, i to prva koja je zaista dostoj-
na vajmarskog kolosa, Nadamo se da
će joj za kratko vremeslediji i »Ifi-
genija« u poznatom lepom prevodu FP.
Albrehta Na ovoj sađašnioj publika=–
ciji, koja zadovoljava i zahteve za re-
prezentativnom knjigom, udruženo je
radjla lepa plejada saradnika: od Oto-
na Župančičaiz čijih je rukopisa uze-
to devet prevođa, preko dva najistak-
nutija poznavaoca Getea kod Slovena–
ca — PFrana Albrehta i Josipa Vid=
mara — doostalih priznatih pesničkih
prevodilaca: Janka Glazera, „Pavela
Golije, Dušana Ludvika, Lili Novije-
ve, Antona Sovrea, Jože Udoviča i Bo-
že Vođušeka. Ređakcija je bila u po-
uzdanim rukama Frana Albrehta (iz-
bor, raspored, rrimedđbe), dok je in-
struktivni uvod napisao Josip Vidmar,
Knjiga je i u knjigovezačkom i tipo-
grafskom pogledu lepo opremljena
(ing. Marjan Rupar), a pored poznatog
Štilerovog i Tišbajnovog portreta u-
krašena je još nekim (u autotipiji, na
žalost, ne suviše uspelim) reprođukci-
jama Getfeovih crteža i Vagnerovog
crteža  Getfeovog doma na Frauen-
planu.

Ako »Rimske elegije« brojimo. poje-
dinačno, pojedine odlomke iz »Pau-
sta« kao po jednu pesmua isto tako i
grupe odabranih „epigrama i izreka
kao pesmu, knjiga obuhvata 123 pe-
sme. Dve pesme su štampane u du-
bletu: »Ober allen Gipfeln« preveli su
Lili Novi i Oton Župančič, a »Pesmu
anđela« i »Prologe u raju« Lili Novi i
Božo Vodušek, prevodilac celog »Fa-
ustag, Preveđena je, dakle, 121 pesma.
Pored »Prosvete« raspoređene su u
dvanaest ciklusa, koji su uglavnom
analogni originalnom  Geteovom ra-
sporedu u prvom izdanju  Geteovih
Celokupnih dela: Pesme, „Društvene
pesme, Balađe, KEKlegije (samo »Rim-
ske«), Razne pesme, Iz »Viljema Maj-
stera«, Umetnost, Lirika, Bog i svet,
Iz »Divana«, Izreka i epigrami i Iz
»Fausta« — Istina. vrlo je teško naći
novi smišljeniji način raspoređa Gete-
ove poezije koja je tako mnogostra-
na, ali s druge strane poznata je i či-

njenica da je originalni Geteov ra-
Spored nesištematičan, nepregledan i

   

    

   

 

    

  
  

   

 

   
  

   

  

   

  

  

 

Franjo Trogrančić, nastavnik slJa-
· vistike na univerzitetu u Pizi i lek-
tor na rimskom univerzitetu, objavio
je nedavno priručnik južnoslovenske
srednjovekovne književnosti od nje-
nih početaka do petinaestoga veka pod
naslovom Letteratura Mediovale de-
gli Slavi Meriđionali (Roma 1950, in
8" 240, cena 800 lira).

Pisac u svojoj knjizi razmatra staru
južnoslovensku književnost ne samo
u Srba i Hrvata, nego i u Bugara i
Slovenaca, te već time pobuđuje inte-

, resovanje, utoliko više što se pritom
| dotiče donekle i Čeha i Rusa. On je
dosta iscrpno obuhvatio rađ Ćirila i
Metodija, grananje crkvenoga sloven=
skoga jezika u ređakcije, stare teksto-
ve koyi uripadaju celokupnoj prvobit-
no} slovehekoj književnosti: jevanđe-
lja, apostole, paaltire, misale, mine-
je, oktoihe i druge prevođe biblije i
obrednih dela. U drugoj polovini svo-
je knjige on raspravlja zatim o deli-
ma manjeili više originalnim koja su
se javila na slovenskom jugu kao »la
produzione letteraria autonoma«. Po-
što je pregledao razvoj stare književ-
nosti po zemljama i pokrajinama Bu-
garskoj, Srbiji, Bosni, Hrvatskoj, Sla-
voniji, Slovenačkoj, on daje pregled
kanonske literature, apokrifa, bi-
ografija, letopisa, beletristike i drugih
književnih rođova srednjega veka.
U tom svom razmatranju g. Tro-

grančić ponajviše prilazi pitanjima i
činjenicama kao lingvist, a mnogo ma.
nje kao istoričar kulture, sociolog i
estetičar.
Ipak ima jeđan odeljak gde pisac

publika dobila je dugo očekivani ij

Geteove pesme na _— BR

slovenačkom ileziku  „..
ne biografski, A pošto se urednik dr-
žao tog rasporeda, možda bi bilo bo-
lje da mu je bio dosledniji, „Ciklus
»Lirika« pretstavlja nekakav omnibus
koji se sadržajno teško odvaja od »Pe= ·
sama« i »Raznih pesama«, a opet u
njemu se nalaze »Marijenbadska ele-
gijas« i »Warum gabst du unš...«. Iz-
boru, koji je đosta širok i u lepoj sve-
stranosti daje presek skoro celog Ge-
teovog posničkog stvaranja, mogli bi-
smo dođati samo nekepoznatije i ka-
rakterističnije pesme koje nedostaju:
ljupka mladićka . rokokovska igračka
»Mit einem gemalten Band« koja je
biografski zanimljiva, nešto veći izbor
iz »Izreka« (bar onu: »Willst du ins
Unendliche schreiten«), a u prvom re=
du — »Orphische Urworte«, kaojed-
no ođ filozofski najznačajnijih dela,
kao što bismo želeli da vidimo u iz-
boru »Pesmu parkova« iz »Ifigenije«
koja bi ovde spadala sa istim pravom
kao i odlomci iz »P'austa« (iz kojega
nisu uzeti samo lirski intermeci, već i
»Predigra u pozorištu«, »Uskršnja šet-
nja«, itd),

O kvalitetu prevođa ne može se u
kratkoj belešci govoriti, tim pre što bi
trebalo međusobno upoređivati poje-
dine prevodioce Na prvi pogled, može
ge reći toliko đa je većina prevoda u-–
nekoliko suviše slobodna u korist slo-
venačke pesničke lJepote (Župančič,
Vodušek). Idealnom kompromisu u
tom pogledupribližila se iedino »Ele-
gija« u prevođu ', Albrehta, a poređ
nje, izgleda. među najlepše prevode u
knjizi đolaze:  »Prometej« (Albreht),
»Rimske elegije« (Sovre), »Posveta« iz
»Pausta« (Vođušek) i neke balade u
Župančičevu prevodu „(»Mrtvačlki
ples«, »Pevač«, »Kralj iz Tule«. »Crno=
školac«). — O prevodima, razume se,
mora đetaljno progovoriti komparaci-
ona kritika.

Nepretenciozni uvod J. Vidmara ne
daje naročitih problema za prošuđi-
vanje i ocenu. Možda je unekoliko
jednoštran, jer se ograničava na isto-
riska i filozofska pitanja i Oobjašnja-
va kođ Getea jeđino njegov progre-
sivno-regresivni odnos prema istori-
skom razvoju i njegov panteizam, Ne-
dostaje plastični psihološki osvrt Ge-
feove ljuđske indiviđualnosti (njego-
va erotika!), a naročito oznaka njego-
VOg poznog razvoja u neku, uprkos
svega — mističku romantiku (kraj
»Fausta«!), Takođe je nerazumljivo
kako su se, uprkos nekoliko korektura
mogle potkrasti dve tako zapanjujuće
pogreške: da se »Emilija Galotti« pri-
pisuje Šileru i da se kao pesnikovo
ime uzeto u »Divanu« mesto »Hatem«
navodi »Hafi&«,

Herbert GRUN

nije uvek lingvist. To je uvod, u kome
raspravlja o dolasku Slovena na jug,
o njihovom tadašnjem smeštanju, sta-
nju i životu, o njihovoj hristijaniza-
ciji. Razlaganje vrlo interesantno, s
puno erudicije ,ali nažalost natrunje-
no, zamračeno, iskrivljeno. Iako skri„
veno i diskretno. u ovih prvih tride-
set strana najčešće probijaju piščeva
zastranjenja, njegova povođenja za
klerikalnim i šovinističkim falsifika-
tima koji su naročito za vreme posle-
dnjeg rata došli do vrhunca i »koji se
još neguju u senci Vatikana među
ustaškim i njima srodnim »učenjaci-
ma« izbeglim posle oslobođenja Jugo.
slavije. Da se ne ogrešimo, mi nećemo
nazvati g. Trogrančića  namernim i
svesnim klero-fašistom i ustašom, ali
čitaoca mora da revoltira kad u je-
dnoj knjizi, u kojoj već same činjeni-
ce i njihova sinteza nameću misao
južnoslovenskoga bratstva i jedinstva,
nailazi na tvrđenja sasvim suprotna
naučnojistini i toj misli. Otužne baj-
ke o »slaviziranim Vlasima« koje tur.
ska invazija pomera na zapad, tvrđe-
nja da su se Srbi prvi put pojavili u
Bosni posle turske okupacije, insisti-
ranja na Mačekovoj paroli o liniji
Zotor—Beograd (str. 24—95) i slične
inepcije nimalo neće povećati glas pi-
scu kao nčenjaku, niti govore o nje-
govoj mudrosti, onoj mudrosti koje
treba da bude u svakoga čoveka, bez
obzira na njegovo knjiško znanje i
naučnu spremu. Čitalac i nehotice
dovođi takva mesta u ovoj knjizi u
vezu sa piščevim zahvaljivanjem u

predgovoru profesoru Sakaču od dru.
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sadržajem. Međutim, onviše nalikuje

na književno-istorijski ili Kknjiževno-

teor»tski časopis, nego na književni

časopis u užem smislu. Donesenasu
svega dva originalna beletristička pri-
loga domaćih pisaca: odlomak iz ro-
mana I, Dončevića i pripovijetka J.
Đarkovića. Cstalo su prijevođi, raspra–

ve, prikazi, diskusija i bilješke. Prije~
vodi su ono Što će najviše privući pa-
žnju čitalaca ovog broja: pođ naslo-
vom »Rukovet strane lirike« ređakci-
ja ja dala 493 pjesme dvadest i trojice
značajnih svjetskih pjesnika, u prije-
vodima koji većinom potiču od naj-
boljih hrvatskih pjesnika-prevodilaca.

Ovaj mali zbornik ima posebnu vri-

jednost i on doista može — kao što
sugerira redakcija u svojoj napomeni
— da posluži kao osnova, ili bar kao
potsticaj, za stvaranje jednog zborni-
ka svjetske poezije kod naš,

Među člancima i raspravama Od o-
sobitog je značaja diskusioni prilog
Petra Šegedina pod naslovom: »Povo~
dom članka R. Nikolića: »Nešto o par-
tijnosti u književnoj kritici«. Ovaj

Šegedinov članak pokreće i pokušava
da marksistički riješi neka od najva-~
žnijih pitanja naše današnje 'njižev~
ne teorije i prakse, Mislim đa ovaj po-
kušaj treba pozdraviti, i da je redak-
cija »Republike« trebalo đa mu dade

vidnije mjesto u časopisu, Taj članak
može — { treba — da potstakne plod-
nu diskusiju i dalja istraživanja, jer
je pravilno rješenje glavnog proble-
ma koji je u njemu pokrenut — pro-~
blema kako da se shvati i sprovodi
partijnost književnosti — od bitne va-
žnosti za dalji razvitak  „kmjiževnosti
socijalizma uopće. Naročito je važno
to pitanje đanas kada su jugosloven-
ski književnici pozvani da đadu svoj
marksistički teoretski i praktični od-
govor na informbiroovsko dogmatizi-
ranje i umrtvljivanje književnosti,
poteklo iz sovjetske revizije marksi-
zma. Zato Šegeđinov članak ne bi tre-
balo da ostane „usamljen i bez na-
&tavka.

Inače, ovome članku bi še 8a teh=
ničke strane moglo prigovoriti da je
napisan nešto suviše teškim stilom.

Pisac je mogao nastojati đa se malo
jednostavnije izražava. Istu tu nez-
godmu osobinu Imao je uostalom i
članak R, Nikolića koji je ovome po-
služio kao povod,

Od članaka u ovom dvobroju isti-
čem još prikaz Julijana Tuvima od J.
Benešića, Na vješt i inteligentan na=-
čin, služeći se najviše vlastitim pje-
snikovim tekstovima na nešto &voga
komentara, Benešić je usplo da nam
da vrlo živu sliku ovog zanimljivog
poljskog pjesnika, Polemički završe=
tak »pro domo &ua« možda je nešto

 

Jedna islorta naše stare književnosti
na ifalijanskom jeziku

štva Isusova (poznatom falsifikatoru
srpskohrvatske prošlosti) i prečasnom
ocu I. Viteziću na pomoći i sugestija-
ma kojima su pomogli da njegov rad
uspe (»...per gli aiuti e suggerimen~
ti prestatimi, affinchč il lavoro possa
uscire con minori pecche«).

Čitalac se ne može oteti utisku da
je prvobitni rukopis ove knjige bio
bez. tih mesta, đa su ona naknadno
unesena, jer inače na mnogim stra-
nama probija iskrena simpatija i to-
plo zanimanje za sve što je južnoslo~
vensko. Ostavimo na stranu pitanje
da li je uopšte bilo potrebno da se u
ovakvoj knjizi stavljaju u uvod
ovakva tvrđenja, ali ne možemo
verovati đa.jedan erudit i zaista učen
čovek, kakav je pisac ove inače uspele
i često pouzdane kompilacije, nije te-
meljno proučio prošlost Južnih Slo-
vena, i da uviđajući svu komplikova-
nost njenu, nije mogao izbeći laži, u-
prošćenosti, falsifikate, u stilu nezna-
ličkih i nepismenih saradnika pokojne
»Spremnosti«. .
Da nije te ružne crte koja se Dpo-

katkad pojavi u ovoj knjizi, ova bi
kompilacija — moramoto ponoviti —
bila jedan od retkih priručnika u ko-
me su na relativno malom prostoru
dati rezultati dosadašnjeg proučava–
nja srednjovekovne književnosti Ju-
žnih Slovena prilično sigurno i obu-
hvatno.

Sitnih omaški, naravno, ima. Pisac
nije mogao đoći u Italiji do svake
rasprave koja je izišla u Jugoslaviji;
ponekiput je jasno da mu nisu bili
dostupni neki naučni časopisi koji su
izlazili u ćirilici, Tako na primer on
»Mudđrost i proročastvije« na str, 229
navodi kao originalni spis despota
Stefana Lazarevića, a odavno je Dpo-
znato da je prevođ sa grčkog. Ali sve
u svemu takve omaške nisu bitne i
bilo bi cepidlački navoditi ih na ovom
mestu i u ovako kratkom prikazu; to
će biti učinjeno u stručnim listovima,
Uostalom, one su takve prirođe da ne
mogu izmeniti opšti utisak o prilično
solidnoj akribiji i naučnoj spremi pi-
ščevoj. i
Knjigu je štampala u Grofaferati

Sc ola Tipografica Italo—
Orientale »San Nilo« (koja je
po svoj prilici u rukama crkvene pro-
pagande za istok), a na naslovnim
listovima nema imena izdavača štobi
trebalo da znači đa ju je pisac objavio
o svom trošku. Možda u ovome treba
tražiti povod onim mestima koja su
zamračila ovaj inače tako sadržajan
i metođski uspeo priručnik? |

Božiđar KOVAČEVIĆ·

epublika
Ovaj dvobroj »Republike« bogat je

9, 1950|
:Suviša, 'zajedljiv,: ali daje članku soč-
nosti. |
Rasprava Sime Vučetića  »O-

draz folklornog „stvaranja u našoj
književnosti« značajna je samo po
svojoj temi, koja je zaista vrijedna. da
se naučno obrađuje. Još važnije od te
teme bilo bi možda rješavanje pitanja
koje je pisac nabacio poslednjom re-
čenicom wvoje rasprave, tj. »kako i
dalje treba stvaralačlui ecrpsti iz fol-
klornih izvora u borbi za novi reali-
zam«, To će pitanje svakako rješava-
ti naša književna praksa, ali ono traži
i teoretsku obrađu.
Inače, Vučetićeva rasprava  pret-

stavlja previše letimičnu obradu pre-
više široke problematike, Ona daje
vrlo malo novih saznanja ili gledišta,
a mnogo ponavlja neke štolske istine,
Zanimljiv je'još opširni članak Ive

Mihovilovića o tršćanskom piscu S.
Slataperu, Pored toga, dvobroj obilu-
je prikazima i bilješkama:dat je osvrt
na 200-godišnjicu Geteova rođenja, na
kritička izđanja hrvatskih pisaca, na
zbornik o selu, zatim članak o biblio-
teci Marka Marulića itd.
Cijena ovog dvobroia (90 dinara),

kao i »Republike« uopće, prilično je”
visoka. Dobro bi bilo — ako je mo=
guće — učiniti nešto da časopis po-
jevtini i tako postane pristupačniji.

Dušan PUHALO

 

Citati nam mišu
POVODOM POSLEDNJIH MUZIČKIH

KRITIKA U NAŠOJ ŠTAMPI

Za našu dosađašnju muzičku kri-
tiku ne bismo mogli reći da je bila
uvek na visini, Česta suprotnost mi=
šljenja o jednom istom koncertu o-
stavlja kod čitalaca utisak površnosti
Pa čak i nestručnosti u pisanju kriti-
e.
Uzmimo, na primer, kritike koje su

izašle u našoj štampi posle održanih
koncerata simfoniskog rađio – orkestra
sa dirigentom  Rudolfom Danbarom.
Dok se kritičar »Borbe«, Nikola Herci~
gonja pohvalno izražava o delu ame-
ričkog kompozitora A. Koplenda »EI
Salon Meksiko«, priznavši autoru »du.
hovitost«, »inventivnost« i »stvaralač-
ki zamah« a samu kompoziciju sma-
tra originalnom, dotle kritičar »Poli-
tike«, Stana Đurić — Klajn, smatra
da je pomenuto delo »sastavljeno od
jeftinih i površnih motiva« pronala-
zeći čak motive »La Palome« i »Ku-
karače«.
Nikola Hercigonja u istoj kritici, o-

svrćući se na dirigenta i orkestar,
između ostalog kaže: »Ruđolf Danbar,
inače temperamentan, nije mogao iz-
vući orkestar iz pasivnosti u kojoj se
ovaj nalazio...«. Na osnovu čega je
izveđen ovakav proizvoljan zaključak?
Kadabi se kritičar više zainteresovao
za Tad i stručne probleme jednog sim–-
foniskog okrestra uvideo bi da se o
nekoj »pasivnosti« u simfoniskom or-
kestru ne može uopšte govoriti. Na-
protiv, simfoniski orkestar je ovom
prilikom dao sve od sebe da taj kon-
cert što bolje uspe.

Isti kritičar, u članku o koncertu i-
talijanske violinistkinje Pine Karmi-
reli koji je objavljen u istom broju
»Borbe«, učinio je grešku prilikom
označavanja dela koje'se izvodilo. Reč
je o Bahovoj partiti broj 4 u D-molu
koju je on označio sa »Partitom broj
2 u E-molu« (Bah nije napisao za vi«
olinu nijednu sonatu. u E-molu). O-
vakve se greške ne bi smele desiti ni
u kom slučaju, jer stavljaju. u pitanje
samu stručnost kritike ili joj daju iz-
gled površnosti.
Naveli smo ovde nekoliko primera

koji svakako ne idu u prilog našoj
muzičkoj kritici. Pored toga, naše kri-
tike pune su preteranog fraziranja i
mnogih stranih reči bez pravog zna-
čenja,što bi takođe trebalo svesti na
najmanju meru. Kritika treba đa buđe

  

. stručna, ali i pored toga ona morabiti
razumljiva čitaocu. Jer, samo takva
kritika može poslužiti svojoj pravoj
svrsi — razvitku muzičke kulture kod
nas.

Kolektiv Simfoniskog orkestra
Radio-Beograda

BILO BI KORISNO...

U 38 broju Književnih novina izi-
šao je prikaz Milivoja Ristića povo~
dom knjige »Hiljađu i jedna noć«. Iz
tog prikaza jasno se vidi da je ova
knjiga veoma korisna i svako zaželi
da je kupi. Međutim, i pored svega
toga, knjiga »Hiljadu i jedna noć« ni.
je se mogla đobiti u beograđskim knji-
žarama. Svuđa su nam odgovorili ka-

. ko nemaju i da su ovu knjigu dobile
samo biblioteke. Nije to slučaj samo
sa knjigom »Hiljadu i jedna noća«.
To se dogodilo i sa kmjigom »Veliko
iščekivanje« od Dikensa, koja se mo-
gla vrlo teško naći.
Zar ne bi bilo bolje đa se neke

vrednije knjige, koje čitalačka publi-
ka više traži, štampaju u većem tira-
žu? Možda se oseća nedostatak u har-
tiji i u drugim sredstvima oko štam-
panja knjiga. Ali zar ne bi bilo bolje
štampati u mnogo manjem tiražu one
knjige koje inače dugo stoje neprođa=
fe po rafovima knjižara, đok bi se
vredna klasična izdanja štampala u
mnogo većem tiražu.

. Zoran Dimitrijević

PREDAVANJE O BALZAKU

U UDRUŽENJU KNJIŽEVNIKA
SRBIJE

U sređu, 11 oktobra, književnik Du-
šan Matić održac je na plenarnom sa=>
stanku književnika Srbije, pređavanje
povođom stogodišnjice velikog fran=
cuskog pisca-realiste Onore de Balza-
ka. Predavač se u glavnim crtama do-
takao života i rada pisca »Ljudđske
komedđije«, o |

· Posle pređavanja nastala je vrlo ži-
vadisksija u vezi sa stvaralačkim
postupkom majstora francuskog. kla-
sičnog romana. ~

Odgovuru; oaredmikh; Jovan Popovid, Beograd, Franouska broj 3 = SBtamparj'a abucbae Beograd, Kardeljeva · 81,
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PROSLAVA MARULIČEVA JUBILEJA U

ZAGREBU — U koncertnoj dvorani »Istra«
održana je 10 o. m. svečana akademija u
čast petstogodišnjice rođenja velikog hr.
vatskog pesnika Marka Marulića. Akadđe-.
miju je priredilo Povereništvo za prosvetu
i kulturu Gradskog NO. O značaju Marka
Marulića govorio je prof. Josip Busija, a
umetnički deo programa izveli su Državni
simfoniski orkestar, članovi Hrvatskog na.
rodnog kazališta 1 mešoviti hor KUD »Vin-
ko Jeđut« Akademija u čast Marulićeva
jubileja održana je 7 o. m. i u Klubu novi.
nara i književnika. Govorio je književnik
Mihovil Kombol, a članovi Narodnog ka-
zališta Mato Grković 1 Nikša Stefanin! re.
citovali su odlomke iz Marulićevih pesnič.
kih dela. \

OTVOREN DRAMSKI STUDIO NA CMS
TINJU — Pri Narodnom pozorištu na Ce-
tinju otvoren je Dramski studio u kome će
se školovati srednji pozorišni kadrovi. Na«
stava će se izvoditi uz pomoć članova ce~
tinjsleog pozorišta.

NOVA SEZONA U POZORIŠTIMA CRNNI
GORB — Ovogodišnji repertoar crnogor-
siih pozorišta razlikuje se od ranijih po
tome što je više od tri četvrtine dramskih
dela uzeto iz domaće literature. Cetinjsko
pozorište počeće ovu sezonu Molijerovim
»Tartifom«, a zatim će dati premijere ko«
mađa »Pokonđirena tikva« od Sterije Po«
povića i komada savremenih domaćih au
tora: »Maior Bauk« od Ćopića, »Povlačew
nje« od Božića i »Operacija« ođ Pucovi
Od stranih klasika zastupljen je Ostrovs
komadom »Devojka bez miraza«, Pošto je
pozorišni ansambl popunjen novim snaga“
ma, to se neće obnavljati nijedan komađ
iz proteklih sezona, već će se po moguć-
nosti repertoar dopuniti novim komađima.,
Kotorsko pozorište priprema komađ iš

SVOg Wraja »Vukac Paštrović«, koji je na~
pisao Stjepan Mitrov Ljubiša,
Nikšićko pozorište đaće premijere đoma«

ćih dela: »Đido« od Veselinovića 1 Brzaka,
»Seosku učiteljicu«, đramatizaciju po ro
manu Svetolika Rankovića i »Na straži« ođ
Viktora Cara Fmina.

Pljevaljsko .pozorište, najmlađe pozorište
u Crnoj Gori, otvoriće svoju sezonu Nuši-
ćevim komanđom »Svet«, a na repertoaru
su još komadi: »Ženiđba i uđadđba« od Ste-
nije, »Sluga dvajiu gospođara« od Goldoni~
ja i »Zaseda« odđ Filipovića. Da bl se ovaj
repertoar ostvario, predviđeno je gostova-
nje reditelja iz drugih republika, kao i me•
đusobno gostovanje ređitelja „crmogorskih
pozorišta.

TRINARBST MUZEJA NARODNOOSLOs
BODILAČKE BORBE — U razđoblju od
1945 do 1950 godine osnovano je u Jugosla=-
viji 19 muzeja NOB. Ti se muzeji nalaze u
Ljubljani, Zagrebu, Beograđu, Titovom U-
žicu, Sarajevu, Banja Luci, Jajcu i Mostas
ru. Od tih 13 muzeja osam tematski u ce
lini obrađuju NOB, kako se ona odvijala u
pojedinim republikama, odnosno oblastima,
Kao specijalni tip NOB muzeja su memo~
rijalni muzeji, koji se sadržajno vezuju uš
jedan određeni događaj iz naše narodne
revolucije. Takvih muzeja ima zasađa pet
u zemlji i to: dva u Beogradu, dva u Za-
grebu i jedan u Titovom Užicu. U NR BiH
osnovaće se u dogledno vreme memorijal-
ni muzej NOB u Drvaru, gde će biti obra-
đena tema desanta na Drvar.

UDRUŽENJE  LIKOVNIH UMETNIKA
SRBIJE POKREĆE NOV LIST »LIKOVNI
ŽIVOT«. — Prvi broj ovoga lista izlazi 29
novembra ove godine kađa će biti otvore-
na i deseta jesenja izložba ULUSA. Zađa-
tak lista je da prati đogađaje u mašem li-
kovnom «životu. Reprođukcijama «slika,
skulptura i crteža naših umetnika posve-
tiće se trećina celokupnog prostora u ]I-
stu. List će biti opremljen u dve boje na
četiri strane novinskog formata, a izla-
ziće jedđanput mesečno. Prilikom velikih
izložaba štampaće se posebna izdanja. Za
odgovornog urednika izabran je Dragoslav
Stojanović-Sip, a u ređakcioni ođbor su
ušli: Pavle Vasić, Mlodrag Ćirić, Pređrag
Milosavljević, Đorđe Popović, Đorđe Kre-
kić i Miođrag Protić.

| |
NOVI MUZEJT U ZAGREBU — U Zagre~

bu se ovih dana otvaraju dva muzeja. Je-
dan će biti u kući gde je održana Peta
partiska konferencija KPJ, a druga gđe je
održana Prva konferencija KP Hrvatske.
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»Matice Hrvatke«, Zagreb 1950, latinicom,
str. 262, cijena 108 din.

OSU
Redakcioni odbor

Fran Albreht, Jovan Boškov-

ski, Joža Morvat, Dušan Ko-

'stić, Tanasije Mlađenović, Jo-

van Popović, Mehmed Seli-

mović i Risto Tošović,

ANE.BT.07
PRETPLATA ZA HKNJIZEVNE NOVINE

Za našu zemlju na 3 meseca 50 dinara, na
6 meseci 100 dinara | na gođinu dana 200

dinara
Za Inostranstvo: na 3 meseca 65 dinara, na
6 meseci 130 dinarn | na godinu đana

A dinara

RBaukopl!st #0 ne vraćaju
Broj čekovnog računa 101-003305

Poštanski fah 617

    


